| TAMIL VERSE
g N
TBANSLATION




Tamil Verse in Translation
(SANGAM AGE)

SBRL LILOSED D il Quomfi Quwiriyd

(shis &THD) .

Translated by
P. N. APPUSWAMI

Qumryf) Quuiiggari
Gu. mr. gjuysvami

2 &g Slprrmuss Bl g;su&mb‘

sroefl, Qedreaar-600 113



BIBILOGRAPHICAL DATA

Title of the Book
Translator

Publisher

Publication No.
Language

Date of Publication
Edition

Paper used

Size of the Book

Printing types used

Number of Copies
Number of Pages
Price

Printers

' Binding

Subject

Tamil Verse in Translation
P.N. Appuswami

International Institute of Tamil Studies:
Tharamani, Madras-600113 ‘

131

Tamil and English
August 1987

First

16 Kg. White Printing’
14 ecm X 21 cm

10 Point

1200
XLVIII4304=352

Rs. 40

Novely Art Printers,
137, Jani Jan Khan Road
Madras-600 014 -

Paper Back

English transiation of Sangam Poems



TO LOVERS OF TAMIL
ALL OVER THE WORLD
AND TO
ALL LOVERS OF ENGLISH
IN INDIA AND IN TAMIL NADU

DDA S SO HQID o_6T6T
S0 jerLIT 6T D UHSGLD
@pHwrsigne S8ip BrLig g e 6irer
ayiide Guorifl 6Lt seT S|EDETOUHS S



FOREWORD

Dr. AVVAI NATARAJAN

The author, the late Thiru. P. N. Appusamy, proved him-
self a doyen among translators because he loved the substance
called truth and wished to convey it with fearless adherence
and accuracy. Twenty years of my close and intimate associa-
tion with him emboldens me to say that his sudden death with
tasks unaccomplished has left a void which is difficult to fill.

Appusamy devoted 70 years of a life span to Tamil studies
and he brought out these translations during the time he
worked at the International Institute of Tamil Studies. My
relationship with him was as son to father and hence it gives
me much happiness that he had proved himself capable of
bringing about the correct perspectives in translating from a
classical language such as Tamil into a modern language such
as English. , &

‘ Cankam poetry presents many difficulties for the
translator but sheer dedication and hard work has made
Appusamy’s task an object to be followed—for it is only the
few who can choose the way of hard effort and single-minded
devotion. He was a lawyer with a different discipline alto-
gether. But he took the path of the traditional scholar and
savant of Tamil. He persevered in that direction so that this
work is testimony to his scholarship and dedication. His life
should remain example for many others who wish to live and
work for Tamil and, especially today, where there is an inter~
national outlook on language in which Tamil is gaining much
recognition and value as something greatly, if not substan-
tially, contributing to the enrichment of the human race.

Tamil Nadu needs many scholars dedicated to translation
of the vast and voluminous literature found in the Tamil
language. No doubt attempts have been made by Western
and Indian scholars in the past but more effort is called for to
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bring out the meaning mote clearly and to teach the depths
more effectively. The words of George L. Hart 111 are apposite
here—words which conclude his book entitled, ‘“The Poems
of Ancient Tamil"’ : “*Perhaps if the Tamils rediscover their
most ancient literature and understand correctly its techniques:
a new dimension will be added to the works of Tamil writers
that wil! make Tamilnadu once again the home of one of the
world’s finest literature”,

There has been a tradition with able scholars that, when
they take upon themselves the task of conveying in English
what is known as Cankam poetry, they do this only after deep
study and understanding of its background. As example there
is a poem of Avvaiyar, the poetess, in Kurunthokai, which deals
with the case of a maiden tormented by love who, in sleep,
tossses about uneasily and thus hardly able to sleep. At the
same time the neighbourhood is in deep sleep unable to
understand the maiden’s mental torment. A swaying chilly
wind with its intermittancy keeps on its gusts which even
more aggravates the maiden’s anguish.

Wondering how others could sleep so soundly when she
is herself so tormentsd, the maiden is in grave agitation,
strikes herself and thereby gives expression to her miserable
condition. This poem entitled, “gL @BaarQaTed 5réECaler
@ar@” is found in Kurunthokai—meaning “Shall | strike
myself or hurt myself”. It is common with Tamil Nadu women
even today that, when. overwhelmed with unbearable grief,
they beat their heads with their hands. Translators of this
poem, without proper understanding, have given altogether
different meanings such as in the following instance :

“Shall | charge like a bull
against this sleepy town
or try beating it with sticks,
or cry wolf
till it is filled with cries
of Ah’s and Oh's?*
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Itis only after deep study and understanding of the
background of Cankam poetry that the task of conveying in
English has to be undertaken by competent scholars.
Appusamy had deep and abiding interest in sc ience and had
contributed thousands of articles on scientific subjects. | am
aware that this thirst for a scientific approach had made him
throw overboard many traditional beliefs and religious
practices. | still remember his words to me that, ~after his
demise, his funeral should see no religious rites. To that
extent his sincerity calls for much respect.

| cannot pass by Cankam poetry without reference to the
translated meaning given by some scholars to ‘anthanar’ as
‘Brahmins’. Appusamy retained the original term wisely. In
this context, the distinction has been clearly brought out by
George L. Hart Il in his book already quoted from: “Some
of the Brahmins who lived in Tamilnadu at the time of the
anthologies were not very much like their Northern counter-
parts. Brahmins were called antanars, a word whose folk
etymology is ¢‘those who are lovely (am) and cool (tan) and
parpans, the “‘seers” from par, to see...some of the Brahmins
accepted the Tamil language and its culture wholeheartedly,
for many of the finest Tamil poets were Brahmins, and their
poems do not mention Aryan or Sanskritic ideas or customs
any more than those of non-Brahmin authorship. Thus it is
clear that some of the Brahmins of ancient Tamilnadu had so
accomodated themselves to the customs and beliefs indige-
nous to Tamilnad that they bore little resemblance to the
northern ‘idea of a Brahmin™.

| feel that Appusamy could have well retained the word
‘Anthanar’ throughout used by the poet instead of substitu-
ting “Brahmins” which today signifies acaste identity
different from the Dravidian understanding of ‘Anthanar’. No
doubt Cankam poetry presents many difficulties for the
translator but sheer dedication to the task has enabled
Appusamy to becomea strident fore-runner in the
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methodology of translation as can be applied to Tamil. His
was a different output from the many that have come before us
as translations of Cankam or metaphysical poetry.

It does happen sometimes that a translation can achieve
something better than the original. This has been said, by
way of example, in the case of what is now known as King
James' Version of the Bible. The translation from Greek to
English was so brilliantly done that the translated version
became far superior to the Greek original. Today the Autho-
rised Version is a classic in the English language and has
contributed a great deal to the enrichment of the English
language. | dare say Appusamy worked hard to bring about
perfectability in translation keeping in mind this example and,
to his credit, it has to be mentioned that his translations are
perhaps the most valuable and competent that we have had
in the recent past.

I must commend ‘these translations for their fidelity to the
originals and, though Appusamy is no more with us, | am
certain that this book will serve as forerunner to the many
that must needs follow ,if Tamil is to emerge as the one
language which has stil a great deal of enrichment and
wisdom to offer to the world.
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PREFACE

Ancient Tamil verse, as we now have it, consists of
about thirty three thousand lines embodied in nine antho-
logies. Some scholars think that they may have been bardic,
and sung by professional bards and dancing songstresses to
the music of the lute and drum in the courts of kings and
princes, and in the assemblies of men and women. It is
fairly generally accepted now that they may have been
composed in the first to third centuries A.D., and compiled
into nine anthologies a couple or so centuries later. But
others argue that they are much earlier, and some suggest,
may be even later.

These are the earliest Tamil verses now extant. But
there is a claim that there were earlier and larger bodies of
verse which have been lost entirely without leaving any trace,
The anthologists have classified and often arranged the verses
in terms of landscapes and themes, and fauna and flora and
deities to match. In this they purport to follow an amazing
grammar—Tolkappiyam—about whose date there is a good
deal of dispute among scholars of the present day, some
holding that it preceded the anthologies, and others arguing
that it must have been later. The grammarians also hold that
there .are several layers of meaning, and that the verses are
not just simple poetry, but very sophisticated cryptic and
intricate compositions to be decoded with the aid of the
ancient grammar.

The present translations do not attempt to div e into these
depths, but seek to present the shimmering beauty of the
verses of an ancient period as far as was possible to the
translator. The translator has enjoyed many of these verses
for over half a century, and has been occasionally getting his
translations published in newspapers and journals in Madras,
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Bombay, Calcutta, Delhi, Vijayawada, Machilipatnam.
Bangalore and Madurai. But all those attempts were stray
and spasmodic. The present is a more ambitious attempt to
give a Cioss-Section of that body of that already selected
ancient verse in book form with appropriate titles and with
corresponding Tamil verses to match, with such notes as
seemead necessary to help the reader understand the verses
better.

The translator's estimate of the quality of these ancient
verses is justified by the opinion of a highly capable and
relatively recent translator, Dr. A. K. Ramanujam of the
University of Chicago. He writes, ‘In their ‘antiquity and in
their contemporaniety there is not much else in any indian
literature equal to these quiet and dramatic Tamil poems.
In their values and their stances, they represent a mature
classical poetry; passion is balanced by courtesy, transparen-
cies by ironics and nuances of design, impersonality by vivid
detail, leanness of line by richness of implication.’

The authors of these ancient verses were born poets, who
had developed fine and sensitive imaginations which
responded to their environment. But they were controlled
in their thinking and expression by the milien in which they
lived, and by the pressures of their needs. Their vocabulary
was limited, and their language was agglutinative. Both
these factors tended towards brevity and ambiguity , and
gave the verses an clusive eharm and grace, but also made
them occasionally perplexing.  So commentators, direct and
indirect, of various kinds and grades -kept stepping in at
various periods to help, but unwittingly they hindered too.

This process began quite early with the compilers of the
antholegies acting as a sort of interpretators. They not only
chose, selected and compiled, but also cribbed, cabined and
confined the verses, and also cast them into moulds of rigid
patterns, thus interpreting and plaining them according to
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their lights, brilliant though they-were. But later on, learned
commentators and scholiasts, some of whose names we
know, and others whose names we do not, commented on
these verses mostly on the bases of the rules laid down by
that all powerful ancient grammarian, Tolkappiyar. In this
they sometimes differed from the anthologist, and more often
among themselves. After the rediscovery of these verses
by C. V. Damodaram Pillai, and in a very much larger measure
by U. V. Swaminatha Aiyar, a few other expounders have
stepped into this field, and they have often dared to differ
from, and even to criticise, the old expositors. Some trans-
lators too of these verses, like G. U. Pope, J. M. Nallasami
Pillai, K. G. Sechier, and others, have agreed and differed,
narrowly or widely.

| have mostly taken my choice from among these; but |
have now and then, broken free altogether from their
skackles. This is a right | have in virtue of my claimed
ancestry. | am a kaucika on the paternal side, and a gargya,
on the maternal, both of which are clans of the northern
part of India. Those clansmen had migrated down south in
those far-off days of two thousand years ago, had made
Tamil their mother tongue, and had attained such proficiency
in it, that over half a dozen of their verses have been included
in the ancient anthologies. | proudly claim that these ancient
clansmen of mine were among the earliest integrators of our
great country which in the old days was so rich in commerce,
wealth, and knowledge, and in languages which dwelt in
gracious amity with each other, in a spirit of rivalry perhaps,
but in a spirit of animosity never. Languages commingled
with each other, and frezly took words and ideas from a
common pool or till, and enriched each other. That all
mankind is kin were not words which came not from the tip
of the tongue, but from the depths of the heart.
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INTRODUCTION

Almost two thousand years ago, the Tamil people whose
home is the extreme south of India had a farily large body of
good literature. It was mostly, if not altogether, in verse, as
it has been in all ancient ceuntries. Prose was almost
non-existent as literature though it must have existed in the
speech of the common people.

This ancient literature of the Tamils gives us glimpses
into the life they led in those far-off days. From this material
we are able to gather that they lived a full life dining and
drinking well, enjoying and practising music and dancing.
loving greatly, daring much, and often fighting with one
another.

The country was then divided into three main ‘empires’
ruled by the three great and ancient royal houses—Ctra, Cola,
and Pantiya. There were also large numbers of petty chief-
tains, who peld sway over their retinue of trained fighters,
skilled warriors, chariotry, elephantry, and cavalry; and also
had accomplished and beautiful singers and dancers, wise
ministers and poets and all the rest who go to form a court.
There were the rich and the poor, the donor and the suppli-
cant, the learned and the ignorant, the good and the bad, the
lovely and the ugly, the heroic and the cowardly; and
merchants, agriculturists, artisans, and common men, as in
all countries and at all times. -

Poetry :

The entire body of poetry that the Tamils had in those days
has not com2 down to us. There are indications which point
to their having been bardic in character, and hence trans-
mitted from mouth to ear, improvised and improved upon from
time to time, and occasion to occasion; and retained in the
memory and handed down and spread by repetition. Writing
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does not seem to have been devised or developed, and there-
fore not used till some centuries later, though there might
perhaps have been a minimal, rudimentary script of some
fort and of limited scope. The stone inscriptions on the cave
beds of the Jain saints who had migrated from the north are
some examples of such.

A few centuries after the composition of these verses,
anthologies were prepared of selected pieces of poetry.

Scholars sharply differ on some of the opinions expressed
here. The conservative conformists (traditionalists) among
them assert that the beginnings were much earlier, and
rationalist rebels (sceptics) venture o say that they are really
much later than is generally believed. It really does not
matter, either way if poetry is what we care about.

Anthologies :

These ancient anthologies are nine in number. Eight of
these are made up of about 2,420 short or medium short
verses of which about 50 have been lost, and the ninth is a
compilation of ten long poems. Itis certain that there must
have been a much larger mass of floating verse out of which
these anthologies were selectively chosen. We do not have
e to the principles which guided their selection or
rejection, The verses which the anthologists, omitted and
were therefore not included in the anthologies, are lost to us
for ever. |t is the fate of classics all over the world to be
lost: and it is the habit of later generations to bewail the
rest of their predecessors, and for themselves

any clu

culpable disinte
to be guilty of similar in%difference.

Some Particulars :

This book is a cross-section of verses from the nine
anthologies, which are listed below in the English alphabeti~
cal order of their names, and not chronologically, since their

dates are not definitely known, not seem to be knowabls
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with any certainty; but curiously the first five are ‘private’ and
the next four ‘public’ in the main.

1. Ainkurunwru : Five hundred short verses of 3 to5
lines long, Said to be by 5 different poets (this statement is
doubted by some scholars), totalling about 2180 lines. Some
scholars think that this may be the earliest arranged
anthology.

2. Akananiru : Four hundred verses of between 13 to 31
lines long, by about 142 poets, totalling roughly 7,200 lines.
The invocatory verse is an extra by a later poet.

3. Kalittokai : One hundred and fifty verses in a diffe-
rent type of metre, said to be by 5 poets, totalling about

- 4,300 lines. A strong scholarly opinion states that the whole
is the work of a single poet. ;

4. Kuruntokai : Four hundred and one verses of 6 to 8
lines long, by poets, totalling 2,500 lines. The invocatory
verse is an extra.

5. Narrinai . Four hundred verses of 9 to 12 lines long,
by 192 named poets. (the names of the others are missing),

totalling about 4,170 lines. The invocatory verse is an
extra.

6. Paripatal : This originally is said to have had seventy
verses, but only twenty whole verses and fragments of some
others have survived. There are statedly set to music, and
are therefore songs. The foot notes by the anthologist states
the names of the poets, and of the musicians who set them to
music, and the name of the musical mode and tune. The
lines now available total about 2,050. Some scholars think
that the verses of this anthelogy are of later date than the
others.

7. Patirrippattu: One hundred verses in ten groups of
ten devoted to the praise of Cera (Westland) Kings. It has
now only eight of the groups by 8 poets. The lines are
between 5 and 57 in length. It totals about 3,180 lines.
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8. Pattuppitu: Ten long poems of between 103 and
782 lines, by eight poets.

9. Purananuru: Four hundred verses by one hundred
and fifty one poets. The lines total about 5,400.

These translation in this book are neither literal, nor yet
paraphrases. The attempt has been rather to capture the
spirit of the verses understanding the sight face of the words
of the poet, and to present them to the non Tamil knowing
reader in readable English. Van Doren Editor of (an anthology
of World Poetry) says that this should be the aim in trans-
lation [f the translator has succeded, even to a very limited
extent, in achieving this aim and thereby making the reader
interested in these ancient verses he will feel more than
rewarded.
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THE TECHNICAL BACKGROUND

In all countries ‘prescriptive grammarians’ have tried to
rule the roost, but as Growers says ‘prescriptive grammar is
not now in favour outside the school room’. Poets in every
age have to follow rules of grammar in order to be under-
stood. They accept grammarians as signposts, and road-
signs and not as highways or laid railway tracks. Butin
Tamil a prescAriptive grammarian of extraordinary skill and
range has dominated every aspect of poetry, its sentiment-
vocabulary, and expression. But poets are free, and they
make grammar, by sidestepping the grammarian. Whatever
the poets may have done or not, the anthologists accept the
grammarian’s rules. Hence have follows a short explanation
of the background—landscape, levels of meaning, themes
etc—so that the modern reader may know what the authos
logists, and later expositors thought. o



SCENES AND LANDSCAPES
Each scene indicates a type of landscape each with its
fauna, flora, gods, moods, and themes.

1, Mullai :

Forests and neighbourhoods.

Named after the jasmine flower.

Presiding deity-Vishnu (Mayon) one of the trinity.
Theme—Patient waiting for the beloved.

2. Kurinci :

Mountains and highlands.

Named for a {lower blossoming once in twelve years.
Presiding deity—Muruka, Son of God Siva of the Trinity.
Theme—Lovers” union

3. Marutam :
Agricultural and pastoral region.
Named for a tree with red flowers.
Presiding deity—Indra (Ventan).
Theme—Heroine's sulks due to unfaithfulness of lover.

4. Neytal ;

Seashore and neighbourhood.

Named for the waterlily (white, blue, or red).

Presiding deity ~Varuna (Sea-god).

Theme—Anxiety, anguish of separation.
3. Palai:

Wasteland, scorched bare by the sun.

Named for a tree which live even in that heat.

Presiding deity — Durga (Goddess Kali). ‘

Theme—Elopement—Parting from lover and parents.
The anthologists have indicated these in most cases medieval
and later commentators have sometimes differed. They have
also differed sometimes about the ‘character’ who speaks.



19\ 6ov 6ot swof]

Qoéfuih sar_s5HE GwsRub apaGs Wwap ulgb
aaar sTRsefllw FusAusmss s ELUBRSEH YaT@ar
Qoéser Rfwisear @puearml, -oHamear a@Gss obIHGS
Qpriser. Saiser @QUL. @adsaw Tomaamert: draf
a@luumpselley Y@Auisear aDyDsSapriraCer yerd,
QuésAws gomple JUDHDGEG ISHmensd QFoarsG
Qdme. UpmsTL WSS @6 sTRb aar, ApsS selsdr
@rera) Qwssay 1Gsafldr amrumpI@E@s SLEUULE
-5 CGurHayb — gadfaer QoerellTd @U@
Qerd s wHE DTG Ylsg Qsmerer gpigwTH— e HDer
DJY.MDENTTE UTPAURD M. TSNS MESTL LY. LOJE
serrsCaur, UTa LI 116855 assldmas @DamTaGar &GSl
priaCer gyarpl, QpPereTamwsarTaCar dwasTwd GQFwe
Cavavriguw @l urmgsarrTslar sGIHMSOMN. YaTTE
SO prigd @TpsauGL  QUEBD LML LD
DG5S Spdw UTOFSUGLTE Gwdssemr JDAud Qe
salen Huler @elQ e u@Suler L5 gIb S QsduTsEmss
Qegys8, Qerew, Ymws, GBS, Homewr, Jop, WS
a pHen pé &LQUUBSBuIwER pri. Yuigyh sels6r erelaimas
SLPs5EEGL AL BSTSUTEE, Jdlaams agibLsamer 5H
SEFE@mW Fefend werh Gedgyh aifuler QFdueTasr.
Suleyd s s@awaiss WHED UPRSTRSE S LTI LT
soors QUi s Qsrgssaisd, Qassear JAui eSS
Qp AuIBwCw Qser RB&R priadr. IpsTe eamgur@durseyd
Saraurln. Ysurd Soar gop Psdumer @GUi LT
s@hsé@ CoiwawTer QUTGHm DG ComanuDpeT oTer DT YD,
upssTRsCsTH U uTLdsmer &g sma CariGam® san@
uBgTiEedr aaTums @EsTE awrssisdar Qsfsg Qamdre g
parm. YaGau, fevewr, gimpsmers unyf e Ads GuGs
Qar@saL Berersy. S N



B, deamr, gon, Ysduon
Quésenr YRAwiser BHabismer [AUGSUTE UGSSH,
SJaupper safls saremwast, JupmFel Quui Jyoflsgs o,
I pns&g o-Mu Qsuaibd, wyh, QFg, Qary, Upd edwEE
amsasdr, JaupnsE eflu Hepéfsedr, wsluadans S
A9 (&8 priser,
1. @éme :
ST sTRFTIES @)L MeEHh
Quuwi Qupmg—wpaeart LT
EHh Qsuiab—S@re (rGumsr)
g@p—srsomar Ufs5 QurpowGur® @GS 5.
2. Gi6A:
LD@DUYLD WDVFTTHS @)L-mAeEsD
Quuwrt Quppgi—vdreliyEn® ATTOES R P D LESD
Lheumey
HEpd @ gierib—eprpser (QeaGaer)
o p—&T S WRDS DS S,
3. w@HzD:
VWD QW GLhss @)L-_rIFEHLh
Quuit QUADH—1GS LrS5TO (L LBS)
2eph @ gutab—@) s rer (Car s Geir)
Slen p—2enig U Fmiguih FsWL STS5H RUEELD.
4. Geige :
LD GL.VETHHS Q@)_misEnHLh
Quuit Qupps—QpishH 4 (QadrerTbLed, sGEG e,
QemseBi)
<@ Qe b—aGewer (al-H @ putab)
S D—GUMRD, Saflenid, TEED.
5. uree:
Caraflefleir Qevibenowmed eupaire_ Blovid-
Quuit Qubmgi— Seir Qeutbenious gyib Sl s 3B D@D
LTS
Qephd @guab—girsms (smafl)
_ Sep—srsep Lifey
Qo urgur@smeayd Quppse efu@aurss & prUED
veapopyd QsrguurTRflurssr  SGSHH Qeran®,
SGaT® uUTL EED (HL @0 Curara po ps S8r) Saaer
Siysd gruyssmer PGS priser. UYpsTe o.e7

wrluisefles Qe 8n8e Camearseley ghser &GS
Carppevsmers s g ugib o Gul.



POETIC CHARACTERS
She—Heroine in love with the hero.

Her Friend—The heroine’s friend, and her nanny’s daughter,
who often identifies herself with the heroine.

Foster-Mother—Heroine’s nanny, and the mother of her friend,
who regards the heroine as her own daughter.

Concubine—A harlot loved by the hero, who sometimes visits
her in her home, and sometimes lives as part of the
hero’s household —the third side of a triangle.

Others—Neighbours, fellow-travellers and the public.

Hero —The heroine’s beloved, who deeply loves the heroine,
yet strays sometimes.

Bard —A musically accomplished friend of the hero, some~
times used as a peacemaker.

Charioteer—The driver of the hero’s horse-drawn chariot, an
outlet for the hero’s thought.

Poet—The authoy of the verse; Some have their own proper
names,-and some are indicated by pseudonyms. Some
poems are wholly anonymous.
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Tamil Verse in Translation
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IN TRANSLATION 3
MAY CORN INCREASE

‘Long live Atan!

Long live Avini!

May corn increase

And gold abound!

Thus wished she,

Our noble lady:

But we wished,

‘Long may he live,

He, the lord of the land

Rich with blooming portia buds,
And waters teeming with little fish !
His favourite bard too,

Long may he livel’

HER FRIEND Ainkurunuru—1 ORAMPOKIYAR

MAY EARTH IN ABUNDANCE YIELD

‘Long live Atan!

Long live Avini!

May earth in abundance yield,
And charity never diminish!
Thus wished she,

Our noble lady :

But we wished,

‘May her great love grow
For ever and for ever

With the lord of the land
Where cool fountains lie,
And white water-lilies peep
Among the petalled blue-lilies I’

HER FRIEND  Ainkurunuru—2  ORAMPOKIYAR
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IN TRANSLATION 5
MAY MILK FLOW IN PLENTY

‘Long live Atan!

Long live Avini!

May milk flow in plenty,

And herds of oxen thrive!’
Thus wished she,

Our noble lady:

But we wished,

«May every happiness crown
Her sweet domestic life

With the lord of the land
Where clustering flowers throng
And tilling ploughmen homeward wend
With the gathered paddy-corn?

HER FRIEND Ainkurunuru—3 ORAMPOKIYAR

MAY HIS FOEMEN BITE THE GRASS

‘Long live Atan!

Long live Avini!

May his foemen bite the grass;

And sacred Brahmins chant holy hymns I’
Thus wished she,

Our noble lady:

But we wished,

‘May his dear embrace be not shared

By other women, —

His, who is the lord of the land
Upon whose watered fields

Sweet sugar-cane blossoms well
And paddy-corn ripens rich!’

HER FRIEND Ainkurunuru—4 ORAMPOKIYAR
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IN TRANSLATION
MAY HUNGER BANISHED BE

‘Long live Atan!

Long live Avini!

May hunger be banished for ever,
And disease expelled far away!
Thus wished she,

Our noble lady:

But we wished,

‘May he stop his car

In front of our door,

He, the lord of the land
Where cool fountains lie,

"And huge crocodiles

Swallow fish entire!’

HER FRIEND Ainkurunuru—S§ ORAMPOKIYAR
MAY THE KING SUBDUE HIS FOES

‘Long live Atan!

Long live Avini!

May the king subdue his foes,
And may he flourish for ever!
Thus wished she,

Our noble lady:

But we wished,

‘May she be wedded soon!
And her father espouse her

To the lord of the land
Where cool fountains display
Their lovely lyrical hues,

And lotus flowers bloom

On the wide expanses

Of shimmering pools !’

HER FRIEND Ainkurunuru—6 ORAMPOKIYAR
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IN TRANSLATION 9
MAY VIRTUE BE VICTORIOUS

‘Long live Atan!

Long live Avini!

May virtue be victorious,

And vice be overthrown!

Thus wished she,

Our noble lady:

But we wished,

‘May he take her home

To his fair city,

He, the lord of the land

Of many a cool and lovely fountain,
And where flocks of herons perch
On boughs of mardah trees,
Whose crested flowers wave

Like prancing horses’ plumes!

HER FRIEND Ainkurunura—7 ORAMPOKIYAR

MAY THE KING EVER IMPARTIAL BE

‘Long live Atan!

Long live Avini!

May the king ever impartial be,
And all fraud be wiped out?
Thus wished she,

Our noble lady:

But we wished,

‘May he ever prove true

To the troth he plighted here,
He, the lord of the land,
Where clustering flowers throng,
And handsome peacocks perch

On waving mango boughs?!

HER FRIEND Ainkurunury—8 ORAMPOKIYAR
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IN TRANSLATION 11
MAY GOOD TRIUMPH

‘Long live Atan!

Long live Avini!

May good triumph !

And evil perish!

Thus wished she,

Our noble lady:

But we wished,

‘Let there be no evil talk
About her dear friendship
With the lord of the land,
Of many a cool fountain,

Where storks prey on fish
And roost on mounded grain!

HER FRIEND Ainkurunuru—9 ORAMPOKIYAR

MAY SHOWERS OF RAIN POUR

‘Long live Atan!

Long live Avini!

May showers of rain pour,
And fields flourish evermore!
Thus wished she,

Our noble lady:

But we wished,

‘May he take her to his home,
He, the lord of the land
Where mango flowers bloom,
And dainty little fish

Are dried for daily food!

HER FRIEND Ainkurunuru—10 ORAMPOKIYAR
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SHE

SHE

IN TRANSLATION i3
THOSE WHO LOVE HIM KNOW NO SLEEP

He is the lord of the land
Of many cool and lovely fountains,
Where reeds by the sea-shore
Parade their white flowers
Shining and glistening

Like the bristling manes

Of noble prancing steeds:
But alas!

Those who love him

Know no sleep

Even in the middle night
When all the city sleeps.

Ainkurunuru—13 ORAMPOKIYAR

HIS CHEST IS TO ME

He is the lord of the land

Of lovely fountains sapphire blue,

And where the soft and tender leaves
Of nearby mango trees

Wave to and fro, with their tiny fruits,
When jostled by the reeds

Whose flowers seem

Like banners raised aloft:

His chest is to me

The softest, dearest couch

Yielding slumbers sweet.

Ainkurunuru—14 ORAMPOKIYAR
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IN TRANSLATION

WHY DOES A PALLOR FILM YOUR EYES?

He is the lord of the city

Where many a lovely fountain nestles,
And speckled crabs, which have their homes
Beside the mounded shore of the old old sea
With its long stretch of screw-pine,

Nip off the water-lily blossoms.

He has clearly declared his love for you.
Why then, my dear,

Does a shade of pallor film your lovely eyes,
Lovelier with their blackened lashes?

15

HER FRIEND Ainkurunuru—21 ORAMPOKIYAR

SHE

WHY DID HE PROMISE?

He is the lord of the city
Where speckled crabs
Wallowing in the mud
Dart into their holes
Among the screw-pine roots.
O, my dear,

He who wedded me
Winning my heart

With his false words

Why did he promise me,
‘I shall never, never,

Part from you’?

Ainkurunurn—22 ORAMPOKIYAR

‘My dear® — Here the lady, addresses her friend.
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IN TRANSLATION 17

WHY HAS HE CHANGED?

He is the lord of the lovely city
Where playful maidens

Harass the speckled crabs

Whose burrows lie

Among screw-pine roots,

And then gathering flowers

Sport in the water.

He allayed my timid scruples
And made love to me.

But now, my dear,

Why has he changed, and become
A source of acute pain?

Ainkurunuru—=2z3 ORAMPOKIYAR

HOW COULD HE DESERT ME?

Has he really gone back

To his own city,

Where abound speckled crabs
At whose birth

Their mother dies ;

And where crocodiles swallow
Their own brood?

He, my gay lord,

Held me in love’s embrace,
While my golden bracelets
Clinked with joy.

How can he,

Having robbed me of my maiden loveliness,
Desert me now ?

Ainkurunuru—24 ORAMPOKIYAR
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IN TRANSLATION 19

A SOURCE OF HEART-ACHE

He is the lord of the city

Where in the watered fields of corn
Crabs nip in twain

Red creepers of the purslane
Which cling to adjacent plants,
And have put forth just now
Luscious fruits, soft and tender.
His chest is the cause, my lady,
Of direst heart-ache

To many a fair maid;

And it gives them a malady
Which makes their clinging jewels
Hang loose on their wasted limbs.

HER FRIEND Ainkurunuru—25 ORAMPOKIYAR

HOW HAS HE BECOME THUS?

He is the lord of the city

With many a field

Whereon globe-thistles have grown.
There the crab forsakes his mate
To nip the slender stems

Of the creeping bind-weed.
Naught does he know or care
Of the agony of our hearts

Or of other maids’.

How has he, my dear,

Become thus?

HER FRIEND Ainkurunuru—26 - ORAMPOKIYA R



20 TAMIL VERSE {1
19 6To0 auemen QBB
Qe papi o Crpale sfi Asran®, &6 Q6T
SENDTEG DETH B, T & QeeIh 2007 PG
o aimer QpAF sT,

SDAODD e PUUH eTale Qare ? — T !

Gamif MuE D 5T g —R7T grioCGurRwry

AFb—Qssiaiu; Aaps. G p—aiwed. sHi—0ppsSi.
& 60T — &Gt b B+ s—eali_Sens e.cmLw. D] 6T —
ogmer.  aO—@afdurmpSu. srHl—GCwdpE. SOV —
STUS ST, o paug —aih b Sl

20 Gueir Gpweir LFLILF)

e aTgmp JPTHG Gaer eomp Cpml pHuler,
seir Gep sarast afldGh exrpG

e Qarg Qpdps srop,

Quer Garer usliug TaFTASTEM ? — SeETarmd |

Gamf RES D 5 mi—28 gflh(}uuﬁmui

ocr— By e aTUSHSTET. ST BIG—BrSSempS
@zliaith e p -QaanfH Uy bS. aiflégin—Gsred
Qaluyth ; (BLE&@LBurg sresarTed) CorHsamer GHD.

GO STIg.— 6 D 6T AU S, &1 oi—awelb Sl - usiugl—
usme Bplb Asrereard.



IN TRANSLATION 21
WHY DO YOU PINE FOR HIM?

He is the lord of city

In whose fair fields
Whereon the red paddy grows,
The crab steals

The ears of corn

And creeps with them

Into his burrow~-home

In the wet and moist mud.
Why do you, my dear,
Pine for him

And waste in despair
While your shining bangles
Loosen on your arms?

HER FRIEND Ainkurunuru—27 ORAMPOKIYAR

NOT A NAIAD’S DOING

He is the lord of the city
Where the crawling crab
Leaves a clear trail

Upon the wet and moist mud.
If indeed the malady

Which ails her sore

Is of the Naiad’s doing,

Of her who haunts the drinking pool,
Why then, my lady,

Does she pine and waste

In despair for him,

And why do her bright bangles
Hang loose on her lovely arms,
And why does a grey pallor
Overspread them?

HER FRIEND  Ainkurunuru—28  ORAMPOKIYAR
‘My lady’ — is here an address to the foster-mother,
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1] IN TRANSLATION 23
21 WHY DOES SHE GROW SO PALE?

He is the lord of the city

Where crabs nip in twain

The white and tender shoots
Sprouting from the sown paddy.
Why does*your daughter

Whose hips gleam

With streaks of beauty,

And who clasped him in close embrace,
Clinging lovingly to his chest,
Why does she, my lady,

Grow so pale and wan,

While the rain pours down

In his land,

And the watchmen weed the fields?

HER FRIEND Ainkurunuru—29 ORAMPOKIYAR
‘My lady’ — is the foster-mother.

22 HER LOST LOVELINESS

He is the lord of the land
Where the fruitful flowers
Which drop down

From paddy plants

Fill the wet and cool holes
In the moist mud,

Snug homes of the crabs
Whose longish eye

Is like a sprouting leaf of the neem.
Why does she, my ]ady,
Lose her exquisite loveliness
Because of him?

HER FRIEND Ainkurunuru—30 ORAMPOKIYAR

‘My lady’ — is the foster-mother.
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IN TRANSLATION 25
IN MY HEART

You came behind me

And clapping your gracious hands,
Bunches of glory-lilies

Which perfume the hills around,
Over my eyes, shut them gently.
O loveliest maid

With peacock’s gorgeous grace,
And arms as smooth and shapely as stems of bamboo!
O sweet companion in my bed!
Can any but you

Ever dwell in my heart?

HE

HE

Ainkurunuru—293 KAPILAR
MY LOVELY HIGHLAND LASS

No, none of the blue-lilies
Blossoming on the fresh waters

Of the tarns upon the slopes

Of the chieftain’s hill,

Whose open flowers

Are as lovely as pretty mouths,
Can ever rival the beauty of her eyes;
Nor can any peacock

Ever match the glamorous grace
And the witchery of the jaunty walk
Of my own lissom highland lass,
With wispy straying curls.

Ainkurunuru—299 KAPILAR
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26

SHE

SHE

IN TRANSLATION 27

THE CUCKOO CALLS

Ah! My lover tarries

Though spring time is here.

The cuckoo calls to her mate

In sweet melodious notes;

And the thin stream

Picks its meandering way
Through soft and glistening sands.

Ainkurunuru—341 OTALANTAIYAR

DRUNKEN BEES

Ah! My lover tarries

Though spring time is here.
Around the heavy boughs

Of black-stemmed mulberry trees
Which scent the air,

Now hum and dance

The drunken bees.

Ainkurunuru—342 OTALANTAIYAR
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27

28

SHE

IN TRANSLATION 29
BLACK STREAKS OF SAND

Ah! My lover tarries

Though spring time is here.
Like flowers decking braided hair
Fresh wild-jasmines scattered lie
On the black streaks of sand
Upon the flowing river’s bed,
O! the beautiful season is here.

Ainkurunuru—345 OTALANTAIYAR

Compare :

Spring wind provoketh
To burst and burgeon
Each sprout and flower,

SHE

Chinese Poetry — ARTHUR WALEY

LOVELY BUDS

Ah! My lover tarries

Though spring time is here:
Lovely buds are blossoming

On the patala trees:

And dark-hued, red-eyed cuckoos
Proclaim the season now.

Ainkurunuru—346 OTALANTAIYAR
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29

SHE

30

SHE

@

IN TRANSLATION 3i
SPIRAL FLOWERS

Ah! My lover tarries

Though spring time is here,

The saffron-tree is crested well

With lovely spiral flowers:

And the entire grove, fragrant and cool,
Is ablossom now,

Ainkurunuru—348 OTALANTAIYAR

Compare :

The orange -flower perfumes the bower,
The breeze is on the sea,

The lark his lay who trill’d all day,

Sits hushed his partner nigh :

Breeze, bird, and flower confess the hour ;

But where is County Guy ?
—SIR WALTER SCOTT

LEAPING TONGUES OF FIRE

Ah! My lover tarries

Though spring time is here.

Upon the boughs of mango trees
Whose stem is chapped and rough
Freshly budding sprouts appear
Like leaping tongues of fire.

Ainkurunuru —349 OTALAMTAIYAR

Compare:

He comes not! ‘tis in vain I wait!

The crane’s wild cry strikes on mine ear,
The tempest howls, the hour is late,
Dark is the raven night, and drear :—
And I thus stand sighing,

{See page 32)
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TAMIL VERSE [i

(From page-31)

(ii)

The snow flakes round me flying
Right on my sleeve, and freeze it crisp and clear.

— Classic Japanese Poetry : ARTHUR WALEY

O storks which dwell

Among haunts of coot and hern
Around the rippling waters

Of the cool Lake of the Moon !
How shall I speak of my love

And solace from my torments find ?
First, came the cruel winter with its dew ;
And in its wake came summer ;
Summer past,

Came the rains green and cool ;

But our dear tormentor,

He who went away,

Alas! See, he has not come !

— Ashtappirapantam PILLAIPPERUMAL AIYANGAR

(Translated from Tamil)
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2 IN TRANSLATION 38
31 HAD HE TAKEN ME WITH HIM

The blaz'ng orb of sun coursing through the sky,

And burning the wilderness into an angry red,

Has unfolded mirages there; silk-cottoa trees

Leafless now, and with every bud in bloom,

Look like bevies of chattering girls holding high

Rows of brightly flaming festive lamps;

Tarns, once brimming with water, are now dry and dusty
In that barren waste.

Had he, my sweetheart, taken me with him,

T would have lain with him, our arms interlocked

In sweet dalliance, as we would in each other mozrge,
In the shade of low-hanging boughs of trees,

Fragrant with the scent of clustering flowers

Upon the sand-dune stretches formed by the forest stream
Which look like white scarfs spread out to dry;

Aud my unoffending eyes, which, night after night,
Like bright flowers dripping with heavy dew,

Shed ceaseless tears, as if to fill a dried up pool,
Would have closed in gentle sleep.

"S8HE Akananuru—11 AVVAIYAR
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32

IN TRANSLATION

FATHER AND CHILD

Dear friend,

There’s an old saying repeated by many,—
¢Good men who are fathers

Of lovely children who attract

Even their enemies’ hearts,

And hold their love,

Will achieve glorious fame

In this world, and attain the next,
Spotless and unstained.’

These words of old are wholly true;
And I have myself seen them

Come to pass.

It was but yesterday,

That our noble chief

Wishing to wed another woman,

And wearing upon his chest

Row on row of flower garlands,

And donning fine new clothes,

Drove in his chariot through our street,
The fine bells of his horses clinking.
Then his little son,

Eager to see that sight,

Passed through our outer gate,

And ran towards him with toddling steps,

His eyes, soft as fresh blossoms open wide.

When my lord saw him,

He shouted to his charioteer,

‘Stop, O stop, our tall chariot.’
Then tarrying not, he stepped down,
And quickly picking the toddler up
Hugged him close,

Pressing the child’s coral red mouth
Upon his broad chest.

He spoke gently to the child,

<O my king, run home now!’

37
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IN TRANSLATION 39

And softly set him down.

But, the unwilling child started to cry.
Thereat, my lord said, ’
‘This reluctant son of mins

Seems to me the incarnate God of Wealth !’
So saying, he came into our house.

When I saw that, I felt greatly shamed.

* This wicked child has reproved his father,
And has made him give up his design :
People would think that I had schemed it’
So, I ran towards the little one

With a minatory cane in my hand.

At once, )

My lord gathered his son to him;

And though the dark-eyed drum-head
Sounded sweet and clear

From the wedding house yonder,

As if to invite him there,

He did not pay it the slightest heed;

Nor did he waver, or change his mind.
The memory of his old love

Seemed to prick him then,

The love which he had showered on me
On that day when he came among us,
When we girls were at play;

And so, he gave uvp all thought

Of wedding that woman.

SHE Akananuru—66 CELLUR-K- KOCIKANAR
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IN TRANSLATION 41
HER FRIGHTEND EYES

Fishermen, who in littie hamlets dwell
And hunt for fish in the wide open sea,
Without plough’s labour raise

The white and pebbly salt

On their fields, the spacious marshes.
Laden with their prodigal store

Across mountains with sun-cleft rocks
Travels the caravan of the vendors in salt
Hastening the bulls with the prodding goad.
This daughter of the caravan,

This lovely maiden young and fair,
Who walks with a jaunty swing,
Clinking her bracclets, choice and fine,
In the streets proclaims aloud

The price of her ware, crying,

¢« For paddy we exchange

The white and pebbly salt

Measure for measure.’

At the unfamiliar sound

The watch-dog well acquaint

With every household voice

Barks fiercely at her

Frightening her.

Her lovely eyes,

A pair of wanton carps,

Become tremulous with fear.

Oh! They have given me a malady,
Making me heave hot sighs

Like the panting bull,

Yoked by her father’s own hand

To a salt-laden cart,

As it strains hard to pull it out

When it had got stuck deep in the quagmire,
Ancient, wide, and black like the smoke
From the forest waste-land

Which the hill-men seek

To reclaim with fire,

HE Akananuru—140 AMMUVANAR
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1} IN TRANSLATION 43
VAIN LONGING

The clouds have now poured down all their rain,

Opening the entire landscape to view,

And have even stopped their gentle drizzle,

Thin and fleecy as the cotton tousled by an iron bowstring.
Bright white flowers, stout of stalk,

Of the tall sugar-cane, long of stem,

Standing vp straight on the spacious fields,

Shake in the north-wind, as shake the red flowers

Of the silk-cotton tree in the summer west-wind.

The white flowers of the gulancha-vine have blossomed thick
Upon the blue-green shrubs, almost hiding them,

As do the sparkling bits of circle-shaped glass,

Close-set upon blue tinted leathern shields.

The luscious buds of the succulent bean-vines

Have fully blossomed now !

The true season’s flowers of henna shrubs

Have slipped the bonds of their buds and bloomed;

Flocks of cranes now loudly squawk from fields on every side;
Lonesome women parted from their lovers have lost

All trace of their glamorous beauty, and shiver in the bitter cold.
It is certain that winter has come now.

My friend! Long may you live!

Though you told my lover ever so clearly

That this is not the time to part from me,

And go seeking elusive wealth,

He did not deign to grant your wishes.

Having tasted the sweets of my maidenhood,

If he goes away abandoning me here,

What can I do but be sick with love,

And keep on looking at my ruined beauty—

My strength wholly lost, my heart utterly broken—

All the time longing in vain for his dear embrace,
Writhing in anguish, shuddering in the cold,

And gnashing my teeth till they give off sparks ?

SHE  Akananuru—217 KALAR-K-KIRAN-EYIRRIYAR
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2] IN TRANSLATION 45
35 UNREMEMBERED ? IGNORED?

The vast dark cloud has rained hard,

Soaking the fertile fields, and has given up

Further raining as if disgusted: but being driven

By the east-wind, it has gone and settled upon 2 hill.
Resting there for the night, and rising up refreshed,

It has soared up into the sky, and sprayed drops of gentle rain
Upon the red glory-lilies below, which promptly lifted up
Their gorgeous flowers into the wintry wind.

Their closed buds, unloosening their tying bonds,

Have opened wide, and the shooting blossoms seem

Like rising flames [it in shallow earthern lamps.

The white and curling buds of the white bind-weed

Have unfurled into glorious blossoms, and like stars adorning
the sky,

Have set off the beauty of the blue-green shrubs around.
Scuttling crabs dart iato their mud-holes and stay hid.
On the spacious fields, flowers, stout of stalk,

Of the branching sugar-cane have blossomed white,
And, wet and bent, look like autumnal cranes.

The ungracious north-wind wedded with the dew
Works up a towering rage, and strikes us with terror.
Allying itself with the dusk, it makes our senses reel,
And convulses us with pain. A sickly pallor

Has settled on my brow for all the world to see.

But he, my lover, he who has gone in quest of wealth,
Does not care to ask how I am.

Does he not think of me ever at all ?

Or else thinking, has he forgotten me quite

In his more valued preoccupations ?

SHE Akananuru —235 KALAR-K-KIRAN-EYIRRIYAR
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36 DESIRE TREE

When the wintry wind with limitless strength

Was blowing stronger and ever stronger,

A strong shoot of the malady of passionate desire
Sprouted up from my heart from between my breasts;
Took root in the loose soil of my disquieted heart;
Grew, and took shape as a stout stem;

Branched out as the hushed whisper of city folk;

Put forth glistening leaves of insatiate love;

Spread out into a big tree of immodesty;—

Modesty and coyness in us women

Are what poets have been praising for long—

Threw its dark shadow all over the land;

And brought forth, as bud and bloom, much open slander:
And all this while, he did not, and has not, come.

A garland of convolvulus flowers, flung high into the sky,
Seem the flocks of herons, green of leg,

As they fly with flapping wings, and glide down

In a sweeping curve to scatter at dusk,

And lond upon the fish-rich, roaring ocean-shore.

The season of early dew has just arrived

1n the wake of fresh-born ears of corn.

T am sick with love, and a pallor preys

Upon my beauty, and hurts me to the quick.

Is hie not aware of all these ? Or, being aware,

Does he not care, since his heart is not as soft as ours?
Or, can he not sense the woes of womankind?

O, How can I be sure, O how?
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37 WILL HE COME NOW?

The huge dark cloud has loudly roared,

Making the whole sky quake with its noise,

And has let large drops of water leap dowa

And pour as heavy showers. The dew then has come along
With droplets small and tiny as specks of tenucus smoke,
Filling the cups of all the blossomed fiowers,

And making the lush blossoms of mussel-shell vines seem
Like the tearful eves of women parted from their beloved;
And making too the tender leaves of the pretty swallow-wert
Whose fiowers are erowned with fluffy down,

Drip wet with the waters of the pool,

And tremble in the wind like moist livers cut in twain.
Fresh flowers of the field-bean appcar now everywherc
Upon the spacious fields ; long sheaves of paddy-corn

Bow down their fruited heads, and feast the eyc;

Listless bees lazily hang around the boughs of trees;

In this wintry midnight hour.

But that unchivalrous man who does not know

How sick with love I am, is lingering yet

In the camp of war of his king, whose roused anger
Scorches his opposed foemen like a blazing fire.

Will he not come, at least now, to cure my malady ?

I can not bear at all this ceaseless torment

Of the cruel, deadly north-wind, lying here all alonc.
But, what is it that I can do ?
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38 THE LOVER'S DILEMMA

As my lofty chariot speeds along

Drawn by ever-hastening steeds,

Its stout-spoked wheels make deep ruts

Into which the nearby water flows swiftly

Seeming like wriggling snakes.

The bunched pods of the green-gram

Spread apart like the divergent fingers

Of an open palm.

The winter season has indeed come now.

My manly spirit impels to manly deeds

My firm and steadfast mind;

But my love impedes it:

And at every step of my journey

My heart is split in twain,

And I feel like an ant caught

Between the two ends of a burning stick

Every knot of which is ablaze—

Wholly distraught, and unable to move either way.
I am sure she too suffers:

For love is as vital to her as breath is to the body.
Her love for me is as sweet and dear as life itself :
And parting from me would be the death of her.
Her, my dearest, I pity.
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2] IN. TRANSLATION
39 " THE TWO UNFORTUNATES

© my heart! In:that frightful wild

The leophant, that goodly beast,

Wrenches off the upcurved tusks

Of a lordly elephant, the leader of a herd,
Making him writhe in agonised pain;

And eats the tender flesh at its base.

The rain cloud is scorched

By the quivering rays of the sun

As it courses over, day after day,

Across that long and endless wilderness
Spittiag fire, and swallowing all shade,

Even digging it up from beneath the ground.
Wild men of the nortl hurry to and fro
With baited traps of flayed calf-hide,
Urging their packs of ferocious dogs,

And armed with deadly bows

Whose fury seems to abate somawhat

At the forks of desert trails,:

Where other horrors spring up.

Flocks of vultures with all their kind,
Smelling most fout of rotten carrion,

Rise up into the air as if to announce,
‘Here is plenty of soft meat for all of us’,
And those horrible birds turn the sky a lovely red
With the wide spread of their great wings
Deep dyed in human blood.

T have somehow crossed this fearful wild,
And my agony has been great indeed.

The graceful limbs of my dear beloved

Are drained of all their bewitching beauty,
Like the strong and mighty fortress walls

Of the foemen opposed to the King of Westland,
When they were pulled down on their defeat
By his valorous might,
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The well-trained army under his command
Crushes all their front line defeness

In one irresistible assault.

How fragrant are his garlands

Around which bees make endless music!

And oh! I can picture now her unbearable anguish,
And her liquid red-veined eyes, a matched pair
Of fresh-blossomed bright-petalled blue-lilies,
Which the deep waters of the pool have borne
For covetous bees to feed upon. I see them
Brimming now with distilled tears.

Alas! I fear that she is more to be pitied

Than I am.

SHE Akananuru—381 MATURAI ILAMKAUCIKANAR

Leophant—a fabulous monstrous beast, a polymorph,
with the body, claws, face and fangs of a lion, and an
clephants trunk.

Fortress wall—A woman’s beauty is often compared to
that of a city. Here her ruined beauty is compared to &
destroyed city.
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2] IN TRANSLATION
40 THE COURSING WINDS

‘When the king’s difficult task was done,

Ardent with reminisecnt love, I remember

How eagerly I got into my chariot ; but T knew no more.
In no time, you had stopped before the cottage

Of my beloved in the village beside the field of millet.
Rich with forking ears of corn, within the gorgeous forest
Where little leverets frisk and play.

And, when T keard you say, ‘You may get down, Sir !’

I was most amazed. Tell me, pray.

Did you change the coursing winds of the sky

Into horses, and yoke them to my chariot?

Or, did you yoke your own swifter mind ?

May God bless you, my charioteer—

So said he, and hugging his charioteer to his chest,
Broad and rock-hard, he has entered his home.

57

So, the well-jewelled lady, will hold a great celebration now.
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41 THE MOTHER AND THE SAGE

Mother :

0O You who walk beneath

The raised umbrella’s protecting shade,
Sheltered from the hurtling rays of the Sun,
With pitchers slung from cords,

And holy trident staffs

Duly resting on your shoulders,

And with undistracted minds

Controlling the senses !

O Brahmins who tread the path of virtﬁe,
And whose ordained duty bids you go
Across this torrid desert ! V

Did you not, O Brahmins, see them heré !
And did you not too, O Venerable Sir!
Did you not see those two,

My own daughter,

And another woman’s son,

Who had met each other in secret,

But are declared lovers now ?

Sage . ®
How could we say we did not see them ?
We met them both on the desert path:
A youth of noble bearing we saw,

And with him was an artless maiden,
Richly jewelled,

Bravely treading the difficult desert.
Her mother you scem to be.

The fragrant sandal, sylvan-born,
Serves only those who rub it on:
No good is it to its mountain mother.

If you reflect,
Even such in your daughter unto you.
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The lovely white pearl, ocean-born,
Serves only those who wear it:
No good is it to its mother, the ocean.
If you consider,—
Even such is your daughter unto you.

The music sweet of seven notes,
Though born of the lute
Charms but the ear of the lute-player
No good is it to its parent lute.
If you ponder,—
Even such is your daughter unto you.

Therefore,
Grieve not for her sake:
To her true love she is constant.
She has preferred the company
Of a goodly, noble youth.
Verily, I say unto you
This indeed is the path of dharma.

63

A DIALOGUE Kalittokai-9 NALLANTUVANAR

Dharma - This word, which in the context means ‘right
and moral behaviour’, has been taken from the common
treasury (or till) of the world, and is now an English word as
well. English has gained, and there is no loss to the treasury.

There is no loan or debt.

1. The fountains mingle with the river,
And the rivers with the ocean;
The winds of heaven mix for ever
With a sweet emotion ;
Nothing in the world is single ;
All things, by a law divine
In one another’s being mingle
Why not I with thine ?

Love's Philasophy — SHELLEY

2. Torches are made to light, jewels to wear,
Dainties to taste, fresh beauty for the use,
Things growing to themselves are growth’s abuse.

Venus and Adonis — SHAKESPEARE

3. Love is the fulfilling of the Law.

The Epistle of Paul to the Romans —BIBLE
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3] IN TRANSLATION
42 HE WILL NOT GO

‘In yonder torrid desert

Where the radiant rays of the sun
Scorch and burn with fierce heat,
Every sprig and leaf in the boughs of trees
Wilts and droops,

As droops the blasted youth

Of young men in their prime
Caught in penury’s grip :

The shadeless trees give no shelter
To those who come near,

And stand as useless

As the unused riches of paltry men;
Tall trees have perished entire,
Branch, stem, and root,

As perish with all their kin

Bad men of the earth,

Who transgress virtue’s ordained path,
And do evil unto others
Besmirching their good name

Look !

Even the loftiest trees

Stand parched and bare,

As stand the people of a land
Lamenting loud, all hope abandoned,
And sunk in deep despair,

When their tyrannous king —
Covetous and greedy,

And misled into brutal wrong

By his villainous ministers,

Who shrink not even from murder —
Treads unrighteous paths

And lets his upright sceptre swerve,
While his kingdom

Which should stay secure

Lies around him in ruins,

-
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Don't you remember

How my friend felt lost and lonely
When upon your downy couch

You turned over in your sleep,

And, all unknowingly,

Left the tiniest gap between you and her,
And what agonies she suffered

At even such a parting?

If she should hear

That you mean to part from her

And go in quest of transient wealth
Putting the vastness of that horrid desert
Between you two,

On that very instant

Her heart will surely break

And lie shattered at her feet,

And she would grow deathly pale,
And all the gladsome light

Flee from her lovely face.

When in the past you told her once

In coaxing accents and in fun

That you would be going away

And might perhaps tarry a bit,

She, whose glamorous linbs gleam
With an exceeding beauty,

Felt the sharpest misery,

Thinking that you meant to desert her.
Can’t you realise that if she heass
That, with no qualms whatever,

You mean to go seeking toilsome wealth,
Her dew-soft eyes would refuse

To close in sleep, and she would suffer
Direst anguish?

Most constant and unceasing

Were your passionate looks of love
With never an unkindly glance
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That could darken the heart.

If those looks of love

Ceased for the tiniest moment,

She would grow faint and sick unto death;
If you really part from her,

She would lose her bewitching glamour,
And drop down in a daze.

If you leave her behind and go away
Desiring to work hard for wealth,

Most surely she will die’, I told him. —
How lovely are your jewels ! —

When I reminded him of these,

That great and noble man

Whose lance flashes moon-beams bright,
D:zcided that he would not go.

So, my dear, may all your bangles

Stay firmly upon your lovely arms !

HER FRIEND KALITTOKAI-10 NALLANTUVANAR

This verse has been ascribed to Perunkatunke in a late
verse. But scholars think that Nallantuvanar is the author-
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43 THE SWING

My dear,

Your eyes tipped with black
Are like blue-lilies of the pool!
Look!

For some time past

1 had noticed

A peerless man,—

A huntsman be seemed,—
Who came near our field
Apparently following the tracks
Of his quarry,

Some mighty beast of the wild.
He wore in his hair

A chaplet of flowers

Woven with skill ;

And he was a bowman bold.
Often did he come,

And as often looked at me :
But never by so much as a word
Did he, at any time, reveal
How sick he was with love;
But its signs were clear,

And they betrayed him.

Yet in silence did he come,
And in silence did go back.

He was no kin of mine,

But a stranger.

Yet 1 lay tossing upon my bed
Thinking of him

And of his great distress ;

And for sheer pity of him

1 could not sleep:

And — I tno suffered.

As for him,

i
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He would not whisper a word of love,
But from where he was, he stood and gazed.
And as for me,

It would have been unmaidenly

To have declared

How I felt towards him.

But alas !

As he did not seem to know

How I felt

I feared that it might be

The death of both of us.

And so, one day,

When I saw my fair shoulders
Wasting, growing thinner and thinner,
Through love-sick longing,

Despair made me over-bold ;

And I took courage—

O my dear, How sweet

Is the fragrance of your brow !—

1 did something audacious.

I climbed upon the swing,

The one you and I had set up
Beside the fields of millet

We had been sent to watch,

And sitting upon which

Used to scare off

The flocks of parrots

Which came for our corn.

1 sat upon that swing,

Gently swinging it to and fro;

And presently, he came there.

I spoke to him, and said,

‘Sir, will you please push this swing
Up and down a little more ?’

And he replied sweetly,

‘So shall I, my lady !’
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And then,— _

No sooner had he pushed the swing
Than I let go my hands

And slipped and fell,

Thinking that it wes an accident
Which had thrown me upon his chest,
He caught me as I was falling,
And gathering me, held me close ;
And I lay content there

As in a faint,

Had I but stirred then,

Or had opened my eyes,

He would have loosened his hold,
Telling me, —

My dear ! How bright is the sheen
Of the pendents in your ear !—
<If somebody should see us thus

It would not be well :

So I think you had better go now
In time’. _

So great is his love for me

That he would have rather,

For my dear sake,

Let me go.

SHE KALITTOKAI-37 NALLANTUVANAR
This poem as also the next is ascribed to Kapila in a
late verse. But scholars think Nallantuvanar is the author.
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14 LOVE’S TRICKERY

Dear Bright-Bangle !

Please listen to this.

Tt happened on a day

When my mother and I

Were alone in the house.

Someone came to our door,

And called out,

‘0 you good house-folk,

May I crave some water to drink 7’
He it was, that scape-grace imp,
Whe came to tease us oft,

And trample with his feet

The little toy-houses of sand

Which we used to build

1n the street whereon we played ;
And to wrench off the chaplets
Which we wore in our hair ;

And to run off with our ball

Painted with many a stripe.

He indeed it was:

But we knew it not.

So my mother called to me and said,
‘My lovely darling !

Take him some water to drink

In a goblet of beaten gold!

1, all unsuspectingly,

Took it there to him.

Then suddenly he caught my bangled wrist
In a grip that hurt.

Confused, I cried out,

Mother, mother! Look at what he has done !’
But when my mother came running up

Letting out a shriek,
I just told her,
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“This young man choked

As he was drinking !’

And then, while my anxious mother
Gently stroked his back up and down,
Out of the corner of his roguish eye

He shot killing glances at me,

Smiling all the time

That son of a villain.

SHE KALITTOKAI-=51 NALLANTUVANAR

7
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45 EVENING

The glorious sun, which had illumined

The wide world with its myriad rays,

Has swallowed the day entire

With those same rays for mouths.

And has set behind the western mountains :
Darkness, as black as the hue of the god

Who with his discus the stronger proved

In every war he waged, has come on apace;

The lovely moon has risen as if to look

At his own silver light,

And has clothed the earth in sheer beauty.

Like learned, noble men bending their modest heads
‘When they hear their own praises sung,

Sleeping trees have bent down their boughs ;

Shrubs of green-leaved jasmine seem to smile in joy
With rows of their white, blossoming buds;

Joyful bees hum as loud and sweet

As thin bamboo stems whistling in the wind ;

Birds come winging home to their nests

With fond thoughts of their nestling brood ;

Grazing cows hurry back to their sheds

In the farmstead with loving thoughts

Of their calves, and fill the emply pens:

All domestic beasts make for their tethering stalls:
Brahmins engage themselves in their ordained rites:
Women light bright, lamps with reddish flames in their homes
With the red and flaming tigs of lighting wicks :
Thus has come the evening.

Not knowing that it is the time

Which cuts off in their prime

The lives of young and jewelled women,

And loosens this knots of life, severing it from the bodies
Of women parted from their iovers,

Some foolish people say that it is only a time of day, —
Poor, poor, deluded folk!

SHE Kalittokai-119 NALLANTUVANAR
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46 0 BEE!

Questing life-long for choicest pollen,

You flit on dainty wing, O bee'!

Pray do not jest, but tell me truly

What in fact you have seen.

Is there any among the flowers you have known
Sweeter than the tresses of this coy young maiden,
With peacock’s beauty, graceful gait,

Perfect teeth, white and straight,

Timorous nature, eternzl love ?

HE Kuruntokai-2 IRAIYANAR

. . This rhapsody of a happy lover has parallels in many
languages. Robert Browning’s, ‘Nay, but you who do not love
her’, and Poems in from the Sanskrit - John Brough’s transla-
tion (Penguin) — ‘Bee you fly so far around’, are two
examples. A later Tamil poet, Kampan expresses the same
idea in his Ramayana-Urukkatiu Patalam verse 57 (Murray
Edition).
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47 OUR LOVE

Wider far than the earth,

Loftier far than the heavens,

And deeper far than the unplumbable sea,

Is our love—

The love between me and the lord of the land

On whose hill-slopes bees make rich honey
From the flowers of the dark-stemmed conehead-shrubs.

SHE Kuruntokai-3 TEVAKULATTAR

Compare :
Mis. Browning’s, ‘I love thee to the depth, bréadih,
and height, that my soul can reach’
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48 IS THIS LOVE?

The gentle chief of that land by the sea,
Where the lapping waves break

Upon the pleasant beach

And water by their spray the mast-head trees,
Which richly bloom,

And where in the shade

Of the sea-side groves

Nesting herons sleep,

1s parted from me :

And my eves soft as lotus petals

Are unwilling to close in sleep.

Is this the thing

They call love, my dear?

SHE Kuruntckai-3 NARIVERUTTALAIYAR
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49 ALL THE WORLD SLEEPS

Pitch dark is this midnight hour :

All speech is hushed :

And mankind, anger and hate laid aside,
Is lapped in slumber sweet ;

The whole wide world sleeps, now :

But alas! I am sleepless :

I'm sure, I alone.

SHE ‘ Kuruntokai-6 PATUMANAR

Compare :

1. The grasshopper is silent on the grass;
The lizard with his shadow on the stone
Rests like a shadow; and the cicada sleeps;
The purple flowers droop; the golden bee is lily-cradled;
I alone awake. Oenone—TENNYSON

2. Laid on my bed in silence of the night ;
There is no sound of voices; hushed the strets ;
Not a bird twitters; even the dogs are still;
I, I alone of all men dare not sleep ;

But follow. Lord of Love, Thy imperious will.
Medieval Latin Lyrics—HELEN WADDELL
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50 LET US BE FOOLS

If they are the wise folk
Who cast love and pity aside,
And leave their dear ones,
To go in quest of wealth,

Let those men hard of heart,
Rejoice in their wisdom:
But let us be fools, my dear.

SHE Kuruntokai-20 KOFPERUNCOLAN

Compare :

Let merchants traverse seas and lands,
For silver mines and golden sands,
Whilst I beside some shadowy rill,

Just where its bubbling fountain swells,
Do sit and gather stones and shells,
And hear the tale the black-bird tells—
And let the world laugh an it will.

~LONGFELLOW
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51 0 SIBYL

O Sibyl, Sibyl!

O Sibyl whose long white Jocks
Of straggling hair

Match the strings of shells
Which you wear '

O Sibyl! Pray sing that song
The song that you sang

O his tall, good mountain;
Pray sing it again.

HER FRIEND Kuruntokai-23

95
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52, A HERON TOO WAS THERE

When he, my secret lover,
Plighted his troth,

No one was there

But the deceiver himself : .
And if he prove false—
Alas for me !

What can I do 7=

But, there stood a heron
On lanky legs

Green like millet stalks,—
A heron looking for fish
In the running brook.

SHE Kuruntokai-25
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KAPILAR
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53 PASSION CEASES; LOVE ENDURES

O Chief of that fair land

Where roaring waterfalls echo

In the dark and middle night

From within rocky clefts and caves
Long after the pouring rain

Armed with thunder and lightning

Had come down in heavy torrents!

Do you really think that her love for you
Would be blunted, or ever wear thin,
Even if your sweet and passionate dalliance
Should ever cease?

HER FRIEND Kyruntokai-42 KAPILAR
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4] IN TRANSLATION
54 SPARROWS

A few little sparrows,

whose folded wings

Are like wilting lilies,

Nest within our house.

They fly out and peck

At the corn left drying

1n our courtyard ;

And they joyously roll

In the fine mud heap

Upon the village common :

But towards evening,

They all come home

To nestle with their young

In the roof of our house.
Are there not, my dear,

Such nesting sparrows,

Or these lonely evenings.

In that far-off land

To which my beloved has gone?

SHE Kuruntokai-46
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4] IN TRANSLATION 103
55 STUPID LABURNUMS

1 do know for sure

That these laburnums, thick of trunk,

Are utterly stupid : for they have taken

These passing premature rains for the truly seasona
And have put forth from their branching boughs
Strings of clustering flowers, closely crowding,
Though the season, which he named

Ere he started to journey on the difficult path
Strewn with rocks glinting in the sun,

Has not yet arrived in fact.

HER FRIEND Kuruntokai-66 KOVARTTANAR
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4] IN TRANSLATION 105
56 LOVE’S TORMENT

The imprisoned dew breaks out

From my moist. red-veined eyes,

For my love has become a torment unendurable ;
And I am lonely and distraught.

Yet I hear no voice of sympathy,

But only the cruel melody

Of the softly-tinkling bell of the cow

As she shakes off the buzzing fiy,

Again and again,

In this winter's midnight

With its rain, and wind, and scattering spray.

SHE Kuruntokdi-86 VENKORRAN
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4] IN TRANSLATION 107
57 ALL-CONQUERING LOVELINESS

On yon hillslope, amidst a medley of flowers,

Pure white cascades leap from the mountain tops

To resound from the caves of the mountain below.
There dwells a highlander with his charming daughter,
A lissom fairy plump of shoulders

Which are velvet smooth as level water.

The glossy softness of her gleaming limbs

Has quite overwhelmed my resolute will,
Ungquenchable as a blazing fire.

HE Kuruntokai-95 KAPILAR

Lines 2 and 3 Alternative meaning,

To gush out from the clefts and crevices of rock,
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4] IN TRANSLATION
58 1 CURSE. YOU, COCK

O Cock with a red red crest

Bunched like the clustering blossoms

Of the red glory-lily, ‘

And with a bevy of hens ever around you!
I curse you, O Cock!

May you suffer acutest agonies

By being kept as a living prey

To be eaten piecemeal over many a long day
By the wild cat’s kitten which prowls

In the night when darkness is deepest
Lo~king for rats infesting the home !
‘Why did you disturb my delightful sleep

Beside the Lord of the realm whose ocean’s stretch

Brings him riches fresh and much ?

109
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59

IN*TRANSLATION i
SUNSET AND EVENING STARS

Tn our little village among the mountains = -
Where rain-clouds tumble about in play =

Gentle cows, gone at morn out fo graze, .

Return to the farmstead at evening’s close

With fond thoughts of their calves at home. _

The pure white flowers of the green-leaved jasmine .
Now blossoming over the reddish land

"Have seized the splendour of the spangled stars

Shining in the raddy sunset sky.
Sights like these, my dear,
Have so harrowed my aching heart "

- That I think I shall die.

SHE Kuryntokai—108 VAYILANTEVAN
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4] IN TRNASLATION 113
60 THE TRYST

Hard by our village is a pool; -
Not far from it flows a little forest stream;
And near too is a grove where none go near
But white-winged herons looking for prey.

I shall be going there to gather

Blus-lilies for our hair; _

And she, my young and artless friend,

She too will be there. -

HER FRIEND Kuruntokai—113 MATIRTTAN
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IN TRANSLATION 115
SMALLER BANGLES

He is the lord of the ocean shore,

Where the wet crab of the sea,

Frightened by the look of the crane

Which Iooks like a white waterlily of early autumn.
Is uneasy at heart, and darts into the safety

Of its burrowed hole among the screwpine roots
As swiftly as a bolting bull

- Broken loose from the cowherd’s tethering rope.

If it so please my lord,

Let him stay where he is

With heart unmoved:

And let him not come to meet me.
There are hawkers here

Who have several smaller sizes

In bangles for wasted arms.

HER FRIEND Kuruntokai=—117:  KUNRIYANAR
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IN TRANSLATION 117
THIS SLIP OF A GIRL

The slender youngling

Of the silver-snake

Is striped in beauty:

Yet it convulses with pain
The lordly elephant

That roams the wild.

Even so does she,

This young slip 'of a girl,
With teeth which gleam
Like bulrush shoots,

And rows of golden bangles
‘Which shine upon her slendzr arms.
She convulses me quite.

Kuruntokai—119 CATTINATANAR
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41 IN TRANSLATION

63 LIKE A BEGGAR

Like a beggar who longs in vain
For the endless joys of life,
You long for what can not be,
My dear and foolish heart!

I grant that you know

How good to me

Has been my beloved;

But you know not at all

How unattainable she is.

HE Kuruntokai—120
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4 IN TRANSLATION
64 EVENING AND NIGHT

White water-lilies blooming

On the deep waters of the pool
Have shut their petals close,

And they seem

Like the downy backs

Of green-legged cranes.

May it live long—the evening !

But it has not come alone.

Behind it comes—the crueller night
Following on so closely in its wake.

SHE Kuruntokai—122
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SHE

IN TRANSLATION 123
MY LOVER COMES NOT YET

Here within the flowery grove

Of black-stemmed mastwood trees,

By the side of the mounded sand dunes
Gleaming white in the silvery moon-beams,
The shade lies thick, moist and cool;
It seems as if of solid darkness made :
And I wait forlorn and all alone:

But my lover comes not yet.

Oh! Ere long they’ll all be here,

All the canoes of my brothers,

Who have gone out to hunt

The myriad fish of the deep blue sea.

Ruruntokai—123 AlYORMUTAVAN

‘Palpable darkness’==Milton.
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IN TRANSLATION 125

EVEN THE SEASON MOCKS ME

‘Caring not for the bloom of your youth,
And hankering after wealth,

He has parted from you;

And has not cared to return here.
Where could he be, I wonder!—
Thus, I fancy, thinks; my dear,

The fragrant and cool rainy season;
And mocks me, smiling

With the rows of clusrering buds

Of the new-flowering jasmine creeper
Cherished lush by the.pouring rain
For rows of glistening teeth.

SHE Kuruntekai—126: OKKUR MACATTIYAR
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67 WEEP NO MORE

Work is the very breath of life

For men:
And for fair-browed women

Who dwell at home«

Men are their very life.

It was he )

Who taught us this.

So, weep no more, my dear,
He will of himself

Give up his trip for wealth.

HER FRIEND - Kuruntokai—135 PERUNKATUNKOG

Compare : Love is for man a thing apart;
1t is a woman’s whole existence.
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IN TRANSLATION 129
WHAT IS LOVE?

O love ! Fie upon you love’ they cry.

Love is no new-born pain;

Others can not inflict it upon you;

No, it is not a bodily distemper.

Love never grows attennated;

Never does it grow thin;

As an elephant’s passion breaks out

When he feeds on rich, leafy fare,

So does love surge up and high,

When one’s true love gleams upon the sight.

Kuruntrokai=—136 MILAIPPERUNKANTAN
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IN TRANSLATION 131
SHE DOES NOT KNOW

That artless maiden with flower-soft eyes
Picking flowers from the mountain tarn,
Weaves them into close-knit garlands,

And drives the parrots off the fields of corn.
She does not konow, that in the dark midnight,
I lie awake like an elephant in its stall,
Heaving heavy sighs;

And that afier coming away from her,

My heart is yet there just beside her.

Kuruntokai—142 KAPILAR



132 TAMIL VERSE {4
70 S 6

Cauallh UG Fnei LDGUIT 5jGoT 6o

wudi iy @AW b & @yLp LOTEmLD,
mieTyer, o goud 556sTu Gure,
@eir guie TGS ~saBer ! —

ereTarmi- b, Femewrtl L9506 s Cr.

& 60 &V QI 63T G EGermn—Ii47 GantiGuE e, Gan i 6ir

Casafl pur Bfl—Caaf fame s 86 wa@b UTSAlL,. Feoai-—
(malw) aemarss waflar (guiemwd Cumerp). 1udieriy
@WBw—yjerowli BT 58 9L ks Gsmermb. tmeno—5Dib.
Sy —panaiy  QFle srifimaoymin Ieflsuh. S5
Comir=aeraflb  GQamer ks Qar@s8smu. Slufev
d@LL S —2 DEsSBaleTn TP Ser pTUI.  GTETOTT I —@)&LD
L. gleveds L9756 5 mir— gienemel enwel L@ L9 5 B ouri



4]

70

HE

IN TRANSLATION

DEAR DREAM

Dear dream, ‘

You woke me up from a delightful sleep,
And made me think

That you had brought my beloved to me,
Her who wears with elegant grace
Jewels most finely wrought,

Her whose limbs gleam

With the sheen of tender leaves,

Her with her bright and downy hair,
Which seems like the fluffy filaments

Of the hunch-backed blossoms

Of the trumpet-flower.

Those who have felt the pangs of parting
From their beloved sweethearts

Will never, never, blame you.

133
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4] IN TRANSLATION 135
) THE CRUEL DAWN

Cockera-coo-coo cried the cock;

And on that instant my simple heart took alarm;
And a cold shiver ran through my heart:

For it knew that the cruel dawn had come,

Like a sundering sword

To part from mine arms

My lover who lay shoulder pressed tight

Against opposed shoulder,

Locked with me in close embrace.

SHE Kuruntokai—157: ALLUR NANMULLAIYAR

The bookish grammarian has wrung away all the
sweetness out of the verse. So the grammarian’s commentary.
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72 ARE YOU TQO LOVE-SICK?

Like straggling flocks of small-headed sheep
Seem the white herons looking for fish

In the wooded stretch beside the ocean’s shore,
Where the rolling waves rock to and fro

The fragrant screw-pines blossoming white

In his country of fertile fields.

Even in this dark midnight hour

I hear your ceaseless moaning, O Sea!

Who has given you this love-torment?

Pray tell me, dear Sea.

SHE Kuruntckai—163 AMMOOVANAR



138 TAMIL VERSE [4

73 ' LD 6B 60

s phflaGar gpevaa ; gpee@QuiT@
saos phHAarGat, -gawr smi efwedr Ljarh
wre @enip QpRpSCsri eurgmi—

LDITGOGY @ b 6T M, GTGH LD Goar Bad @ﬁg’,@g_

Smoval SMpGHTan%-188 WHME Demd: st GHYiprE

LD %63F AN LD 6ir 61 GUT ¥ F

YDE—Bbl] ; Qurl®  s@s wbHBar ~58685 JYE WHIE
Sar. sTi—srieTeSg. Qwer—gaern ; Quilu, umefenip—
@afl of % b gyanflaeid, UTTTi=--augaldme. QU 5 & 65T DI — & [5 & S«
Lon @ —iomCReo i’ L g peid - QueTenio PG, ey,
©D 58—~ 55 Qa@s@E Qur@L@



41 IN TRANSLATION 139

73 LOVELINESS IN DANGER

The buds of the jasmine are about to blossom,

And the spacious fields are cool with the outumn rain;
Where the jasmines have blossomed already, -

The land holds an enhanced beauty.

Yet, he who caused my shining jewels

Hang loose on my wasted limbs,

He, my beloved, has not come:

But, it has come, this evening time,

With fell design to ruin my icveliness.

SHE ; Kuruntckai—188: MATURAL ALAKKAR
‘ NALAR MARANAR MALLANAR
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HE

IN -TRANSLATION 141
GO NOT NEAR LOVE

Pretty and sweet are her delicious words;

And they are divinely ambrosial;

Many are the charms of her gleaming limbs,
And her virtues match each one of these graces.
If such as these should give one boundless pain
Surely, one can never live with love.

So, if you are wise indeed,

Never, O never, go near love.

Kuruntokai—-206 ATYUR MUTAVAN
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SHE Kuruntokai-387

IN TRANSLATION
THE FLOOD OFf NIGHT

When the bright day was almost done,
And the white jasmines had just bloomed,
And the sun’s fiery rays

Had in their wrath abated,

Came the dolorous evening time.

Then we fondly hoped

That it would be limited by the night,
And that if we struck across it

We could swim through it.

But we found that it wouldn’t be any good :

For beyond it lay the long night
Vast as a great deluge;

And the flood of night

Was far wider than the sea.

Contrast

Take heart, little sister,
Twilight is but a short bridge;
And the moon stands at the end.
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KANKUL VELLATTAR
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Benedictory

IN TRANSLATION 147

OF GOD

*The spacious earth

Is His roseate dainty feet ;

The clear-watered sea

Where the whorled conches resound
Is His raiment ;

The sky

fs His body ;

The quarters four

Are His arms ;

The cool moon

And the fiery sun

Are His eyes ;

He pervades all things that exist,
And enfolds them within Himself;
He is the Supreme God

Of whom the scriptures speak’,
So assert the wise of Him,

Who in order that all evil

May be destroyed utterly

Wields His flashing discuss.

Narrinai PERUNTEVANAR

S-S S

Listen and learn what manner of god I am;
My head the firmanent; the sea my belly;
Earth for my feet; my ears in aether fixed;
And radiant sunlight my far-flashing eye.

Oracle of Seraphis PHILETUS (Greek)

The earth is his feet;

The sky his navel;

His breath the wind;

The sun and moon his eyes;
His ears the quarters :






5] IN TRANSLATION

His head the . sky,;

His face the fire ;

His rainent the:sea.

Every part of the Universe isiwithin him.

He sports with gods-and:men,

Birds, beasts, reptiles, celestidls,.andudemons,
The three worlds:are his-body.

He pervadesall, the-Supremest Lord,

I bow to Him.

Benedictory—The Thousand Names of-Gad (Sanskrit)
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IN TRANSLATION 151
THIS YOUNG MAN

Upon yonder mountains tall and cool,

Whose base is stuck deep into the ground,
Stand stout and lofty date-palm trees

In the wilderness where the winds fiercely blow.
There in the evening

Beautiful, big-headed tiger cubs

Which had bitten off the heads

Of travellers on the trail,

Their mouths dripping blood,

And their heads stained dark red,

Lurk in the desert, hiding among shrubs of mimosa
Intertwined with pinnate soap-pod vine,

Watching for straggling deer.
The heart of this young man, who journeys in the night

Letting this artless maid with pretty teeth and lissom
limbs

Walk just ahead of him,

Seems harder than the thunder

Which hurtles big boulders down

From lofty mountain tops

In pouring rain, when stormy winds do blow.

WAYFARERS Narrinai-2 PERUMPATUMANAR
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IN TRANSLATION 153
WILL HE TAKE ME TO HIS HOME?

He is the lord of the sea-coast land

Where in little hamlets

Within the sea-side groves

Fishermen dwell who love the seas;’

And where within the deep shade

Of dark-green mastwood trees,

While they wait for a favourable time to go
Hunting into the cool and vast ocean spread,
They dry on the nearby sands

Their snarl-free fishing nets.

If we tell him, °If our mother should get to know
Of the evil slander spread about us,

We shall no longer be able

To meet each other in secret’,

Will he take us to the city where he dwells
Beside the vast and dark marshes by the sea,
Where the vendors of the white and pebbly salt
Loudly cry the prices of their wares,

And with the swishing noises of their cart-wheels
Waken the multitudinous herds of kine

Lying bedded in the long long tracks,

And frighten the black-legged white herons
Upon the fields of paddy-corn?

HER FRIEND Narrinai-4 AMMUVANAR

Naccinarkiniyar, the famous commentator, says that the
speaker is the lady herself. It seems acceptable.
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IN TRANSLATION 155
CARESSING YET CRUEL

He is the chief of the highlands,

Where tall shafts of bamboo,

Green, smooth, and over-tall,

Wayving in the wind

Tear the scudding clouds

As they flee past the crests

Of the mountains with towering peaks ;
And where crystal cascades leap down
From the ridges of the lofty range of hills,
With groves of kino-trees whose blossoms seem
Like overlaying gold.

Caressingly, he took and laid your hands
Upon his eyes,

And stroked your fair brow

With gentlest hand,

And spoke soft words to you

Like a mother;

Yet, alas! he is as cruel

As a band of brigands.

HER FRIEND Narrinai-28 MUTUKORRANAR
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HE

INTRANSLATION
O MY HEART!

O my heart,

You were so mute

When you gazed at her

As she bathed in the waterfall
With her dear friends.

Her large and tranquil eyes,

So moist, and so gentle, were turbid,

Reddened by the slap

Of the falling water.

She ieft us a vague little smile

As she went back home.

Do you dare hope now .

To know how she felt then?

She is the darling daughter

Of the chief of the mountain range
Where the hill-men flock together
With throngs of their kinsmen

To pluck the luscious sheaves

Of ripened corn

In the fields of the long- eared mlllet
And gently let the stalks,

Which had been beat by their heavy load,

Straighten up again.

She now stands in the courtyard of her home,
_And is looking at the rain-clouds

Scudding across the sky

By the light of the glow-worms
Shining from the branches

Of the tall bread-fruit trees,
Which stand in her back garden,
Bearing fruits as round as pots.

157
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81 BOLD AND AFRAID

That forest scene
Still keeps revolving
Within my mind’s eye
As clear as on the day
When I saw it, there.
The flowers of the ironwood tree,
Pretty, little umbrellas /
With sepals few and small,
And petals soft and clustering,
Shining like so many stars
In the early morning sky,
Making the forest glitter
With their gorgeous beauty ;
And filling with fragrance
The rock-strewa jungle path
Which we were treading together;
But Oh! — On a sudden
There swooped upon us a band
Of terrible bandits of the wild=—
How beautiful were their armlets !—
With ear-piercing yells,
And arrows whetted keen,
Tools of their murderous trade.
Boldly, they rushed upon us;
And you fought them all
And drove them all away.
But, when mine elders came
Searching for us,
And sought to get at you,
You went and hid yourself !

SHE Narrinai-48 PALAI PATIYA PERUN KATUNKO

Note : The lady’s feding for beauty is part of her joy in
the company of her lover with whom she has eloped. It does
not desert her even in the moment of danger. She is struck
by the beauty of the armlets of the bandits. It may also be
that that thought helps her to tide over that awesome
recollection.
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82 PALE, PALE, MY LOVE!

*Your body looks as pale
As the flame of a lamp lit in the day ;
Your gleaming forehead is as dull of sheen
As a moon eclipsed;
And yet you told me nothing:
But since we are to each other
As two bodies sharing one life,
I knew.
Oh! — Do not grieve, my jewelled darling !
Pray, do not cry!
HER FRIEND
While I was watching the heavy-eared millet
There came a man,
Flowers in his hair,
Warrior anklets on his feet,
Wearing-a garland.
He threw his cool arms around my neck,
Thereafter,—
My mind dwells on that alone ;
This, this, my dear, is my malady.
SHE Narrinai-128 NARCENTANAR

Compare
Viola :
My father had a daughter loved a man,
As it might be, perhaps, were I a womaan,
I should your lordship.
Duke
And what’s her history?
Viola
A blank, my lord. She never told her love,
But let concealment, like a worm i’ the bud,
Feed on her damask cheek, she pined in thought
And with a green aad yellow melancholy,
She sat like Patience on a monument,
Smiling at grief. Was not this love indeed ?*
-Twelith Night-II iv. SHAKESPEARE

. -
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IN TRANSLATION 163

GOLD AND SAPPHIRE

Look ! My beloved !

Like gold and sapphire

Gleam your dainty elegant limbs

And your dark and fragrant tresses:
Like blue-lilies and bamboos

Shine your black-tipped, enchanting eyes
And your arms, moulded in beauty.
Whenever I see these charms of yours,
My heart swells up

With joy and with pride;

And like the righteous

1 attain heavens of delight.

Yet more than these,

Our little son, wearing armlets of gold,
Has learned to play

Many a childish prank:

No duty calls me any more from hsre
To a far-off, foreign land.

Look, my simple dear,

¢‘What is there now

That could part me from your arms?”
Truly, my love for you

Is greater far than the wide, wide sea.

Narrinai-166 ANONYMOUS
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5] IN TRANSLATION 165
84 UNDER ZEALOUS WATCH

Should birds come winging home

To roost in their nests,

Or a pair of fond lovers

Be caressing seen,

You heave hot and heavy sighs

Like a couched elephant

Pent within his stall.

Intense is your heart-ache,

And great are the agonies you suffer.
Yet you pay no heed whatever

To the words I speak;

But fall into constant brooding.

And she, that dainty little fairy

Who wears jewels gleaming bright,
Has now grown into a woman

Of entrancing loveliness.

She shudders with fear

At the very thought of the dangers
You face in order to meet her in secret.
For she is now under a most zealous guard,
And is watched with anxious care

As are the Hills of Pari—

Pari who gives us all wine to drink
Out of a myriad palm-leaf cups,

And is supremely happy in the giving—
The Hills whereon do stand

Forests of fruited jack-trees,

And where the enveloping clouds,
Unfailing, pour their teeming rain
With loud claps of thunder.

HER FRIEND Narrinai-253 KAPILAR
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85 JOY AND SORROW

He is the lord of a goodly range

Of mountains, dense and dark,

Where coveys of parrots, which had fed

On tender spikes of sprouting millet,

Flock with their kind upon the slopes of those hills:
And call oft to each other with shrill screeches
Which sound like bamboos whistling in the wind.
When he holds me close to him,

My glamorous loveliness increases:

But when he parts from me,

The sheen of my dark beauty is defaced

By an overspreading pallor,

As th= bright sparkle of sapphire gems

Is often dulled by their gold embed.

The chest of that gallant man,

Wearer of cool and fragrant garlands,

Has been to me

Like the hand of an ‘asuna-hunter’,

A source of extreme joy and of intease sorrow.

SHE  Narrinai-304 MAROKKATTU NAPPPCALAIYAR

*The hand of an asuna - hunter’ - The gsuna is a mythical
bird which is irresistibly attractsd by music. The man who
hunts the bird draws it from its lair by gocd music, and when
it draws near enough kills it, This is the verse by which the
poetess, whose real name we do not know, was given the
sobriquet Nappacalaiyar (the lady of the goodly pallor) by
which name alone we know her now.
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IN TRANSLATION 171
‘TO DIVINITY

You are the heat within the fire ;"
The perfume within the flower;
The gem within the stone;

The truth within the word ;

The mercy within justice ;

The might behind valour;

The secret within the scripture;
The foremost among the elements ;
The splendour in the sun ; )
The coolness in the moon ;

You are all, and each and every thing,

" And their inner substance too.

Paripatal iii 63-68 = KATUVAN ILAVEYINANAR
Music by PETTAKANAR : (Pan) Mode-Palai-yal
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87 THE VAIKAI

Scooping deep into the billowy ocean,
Dark and cool,

The rain-cloud lifts its water up;

And since the burden is too heavy,

It breaks, and lets the confined waters down—
Like a lake which bursts its bund

And lets the escaping waters go,—

While its puissant thunder roars in fury.
Then, glistening white cascades

Festoon every hill,

Converting night’s darkness into day.

Like the long and serried hosts

Of the Southern King,

Which find no terrain too difficult to cross,
And quickly overrun his enemies’® land

To the victorious beat of the drums of war,
Those waters pour-down.

Their streams gather into a flood,
Increasing human weal,

Enhancing the land’s loveliness,

And enriching the fair fields of corn.

Thus come down the waters of the Vaikai.

Paripatal-7 (lines 1-10) : MAIYOTAKKOVANAR
Music by PITTAMATTAR (Mode) Pan—Palai-yal



174 TAMIL VERSE 16
88 gn B

soasED JPTFETrH aTH ATED BES;
uail U@ eUsd of gL UGUSS,
@Tiy srwr pofl wrfl Ve oS5,

wr @05 Bhsdr vy Hopn YT

o mrer oy sewri ol @ STL S,
yfaré oypseni QuIeb sob o,
‘Qaubur s, elwe Bl aeyly !” erar
SbuT Y eler it QFrigs Seirewit,
wals glop WpsoBwi WPMD@LD ETLLL.,
Laflll YeuiL] Qg L@ wewrey jjeduieir
saren & 2ari Gr, eamp Heop CaGurt

Qs PdF mig ope Guanilu 8 piidar,
®swd weelld Fi el yaisso, -
wumu! Hars@ wo_ arilssaro .
MLDIWITL ) QL&) DL el omml TP 53,
Qumds gy YO yewrier Syaud, s
8 el ur @b QD saub epeir LHHGw,
ST SGET B, sas @SH Srr@se P
Beersd, oauomu 55 !

ufur.ev-xi (74-92) 9, RAwST Hoew b ZaATIE

sOMEGLL—pREi@HD. &Ti—alu. ararb=Gus&h. U@—
Hgsew. euga—gali. o&so—pREsn. sTUT—GaLD
@LUTR FLTs5. paflwrfl—smiwrf. 9D@erib—2 Srmi-
BLFS@rh. YPar—fGarHer slesHrd.  odfprd—
WYswilsmar earisEs. QUTE sDL—QUITETRIT? YMDHS
Saflasdr psduaHap. Qanburgrs—(QabUriod) e
ured @olfaugrs. HOUT YL d—mSh SrTie (ST0UTE
YLUL@sdisr). @alsgmp—ealadd gopmus sriss:
yai-—adigupasroe. JGA—Sm00; @@L, 2ams —goft
srhg; wredL. 2aigsr—eis. 2.mpRap—sasmyuis e,
Q5PN —Ceu 5Q5H. BL-EEG JYPo—IY@FLD QFBLLIE GFaT@.
Fii- Sjell—FFTeT (FOMSS) Jal.. vaL-—LglasSNS



88 -

IN TRANSLATION 75
-BATHE IN THE MORNING DEW

- _ When the dark clouds cease to bellow.

With loud and reverberent roar,

It is the time of early winter,

When the dew falls heavy and thick,
And people shiver in the bitter cold.
The sun does not blaze so fiercely,
And the cold rain pours dowa.

In that month of Markali

When the moon shines at the full,
Though dotted over with dark spots,
On the day when star Atirai rules,
Wise men steeped in vast learning
Begin to celebrate the sacred feast;
And gentle Brahmins, who wear
The sacred thread of triple twist,
Receive gifts of golden jewels.

“May this spacious earth of ours
Never go parched, never get dry !’
Thus pray, fair, bangled maidens
Who take ceremonial baths,
Standing at their mothers’ sides,
Watched by matrons skilled

In the proper use and wont.

While wintry winds do blow

Upon the waters of your stream,
Which flows over coarse grains of sand,
They bathe in the cold and dewy dawn;
They bow their heads reverently;
And gently dry their wet garments
Over the slender, tremulous flame
Rising up from the sacred fire
Kindled and fed with devout rites
By Brahmins proficient in Vedic lore,
And dwell upon the river’s shore.

O vaikai, you deserve will indeed
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The oblations of food made to you.
Those playful maids, as yet love-frees,
Engage in play with their girl-friends,
And set up a rival game

Against that played by the budding scholars,
Who hold the inked scroll.

O! Tell me, Vaikai river,

Is all this the reward of penance done

By these girls in prior births,

Standing before the blazing fire

With senses held in full control,

That they now stand beside their mothers
And perform these holy rites,

And bathe in your limpid stream

In this dewy month of Tai?

Paripatal-11 (lines 74-92)-Words by ACIRITYAN NALLAN
TUVANAR. Music by NAKANAR. MODE-PALAIYAL.

Markali - the month from mid-December to mid-January.
Atirai - the star Betelgeuse in the constellation Orion. Vaikai -
the river which flows by the city of Maturai. Tai- the
month from mid-January to mid-February.

—12~
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HIS HILL

On either side raising up his wings
Which seem like uplifted fans
Which people wave

To dry the painted sandal paste,
The strutting peacock

With the spotted tail

Dances on the hifl-slope

To the rhythmic rumble

Of the rolling thunder-cloud.

The bees with melodious voice
Humming bzside the blossomed flowers
Evoke the music of the pipe

When skilled fingers play on it,
Now closing a hole,

And now opening another.

Fresh swarms of buzzing chafers
Make music as sweet

As the melody of the horp

Like the rhythmic beats of a drum
Sound the waters of falling cataracts.
All diverse things on earth

Sound with one accord

On a single harmonious chord,
Here upon his hill

Which resounds with the beats

Of his victorious drums.

-Parip3tal-1 (iines 32-33) - WORD3 BY NALLACCUTANAR,
MUSIC BY KANNAKANAR. MODE-KANTARAM.
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IN TRANSLATION 181
MATURAI CITY

When the wise poets of old

With their imagination under full control,

Weigh in the balance of their mind,

Placing the world in one scale-pan,

And Maturai city in the other,

They saw that the entire world proved the lighter,
Unfading Maturai is ever lush,—

Maturai the city of many-storied mansions

Of the Southern King,.

Paripatal-Tirattu-6 UNKNOWN
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IN TRANSLATION 185
THE DRUM OF VICTORY

O king with bevies of girls of song and dance!

Though your enemies are guilty

Of grave offences against you,

Yet if they offer you humble tribute

In open submission,

You accept it most graciously.

However much one may try, it is difficult

To find anything comparable to you.

Crossing the great and dark-blue ocean

Whose breakers shatter into shining spray,

You cut down your foemen’s guarded emblem-tree,

And made of it a big war-drum

Whose very sound brings you victory.

Your drummers with golden bracelets on their arms,

Approach it dancing, strewing flowers.

They eye its drumsticks with eager longing ;

Shouting, ‘O ye people of this wide world,

Who anxiously look into every nook and corner,

Seeking in vain for a safe sanctuary,

Come hither into the shade of our royal white parasol.

Look! How it brushes against the vast and goodly

Heaven’s vault, glorious, immaculate, and desired of the

sun ;

Where are gathered multitudinous clouds

Armed with thunder and lightning, and glistening rain-
drops;

And where fierce winds whirl, and blow on and on.

Thus they sing of your gracious parasol,

And praising it, praise the might of your jewelled chest.

Patirruppattu—2—7 KUMATTURKKANNANAR
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PERENNIAL BLOSSOMS

The idyllic beauty of lovely lands

Where riches pour endlessly in,

Is destroyed quite, if you but look at them

With your eyes blazing an angry red.

On those lands gay green peacocks

Perched upon the boughs of trees

Standing at the edge of the drinking pool,

Hear the shouts, meant to scare them off,

Of bright-bangled girls who had stuck into their hair
Full-blown blossoms, their sepals stripped off,

Of perennial blue-lilies pure of petal,

Girls who wear skirts plaited of the petalled white lily
Woven nicely and criss-cross.

The birds take them to be the music of the flutes

Of the curly-haired, flower-chapleted ploughmen
Who had drunk deeply of the clear palm-wine,

And so, they come down, and dance upon the corn-fields
Made slushy by the waters of the pool

Which in their out-flowing rush

Press hard upon the outletting sluices.

No harsh noises are heard there

Other than those of the alert cart-drivers

Who seek to urge their straining bulls

Which struggle to pull the carts with strong-rimmed wheels
Out of the age-long and flow er-rich slush.

Patirruppattu—3—7 PALAI-K-KAUCIKANAR
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FAIR-BROWED DANCER

Countless are the deadly wars
Kuttuvan has waged ;

And countless are the gifts of elephants
He has given his bards

After every war.

Within the precints of his ancient city
Gleaming white banners

Wave from every house-top

And flutter in the breeze

In every street.

They seem like cascades loaping down
From the crests of serried hills.
There, in the light

Of tall standard lamps

Burning bright with big tongues of flame,
As the feeding oil

Gushes in a rapid stream,
Bright-browed dancers

Merrily sing and dance.

How many are the pacans of praise
They sing of his glory !

Patirruppattu—=4-=7 PARANAR

«Kuttuvan’— a patron king of the Cera dynasty.
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IN TRANSLATION 191
REDDISH WATERS CRESTED WHITE

O dancer fair!

Go to the Chera Hero of the myriad lances,
And you will get goodly jewels to wear.

His graciousness will sustain you

Far better in the storm-tossed sea of life,
Than the raft of sugar-cane traverisng

The swollen, white foam-crested, red waters
Of the river which rushes into the sea
Carrying trees of sandal and eagle-wood.

Patirruppattu—8—7 PERUNKUNROURKILAR
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IN TRANSLATION 153
THE QUIVERING DRUM

Your enemies offer you as tribute
Black-eyed elephants loaded with jewels,
And supplicate you for mercy ;

What else could they do

But bow before you?

The quivering drum-head

Of your angry war-drum

Rumbles like the trembling sky

BEchoing the thunder’s roar;

Your steeds are swift as blasts of wind ;
The fierce, fell wrath of your warrior hosts
Is like the blaze of a forest-fire;

Like the sudden surge

Of the swollen waters

Of the mighty ocean, vast and deep,

Is your armies® march.

Their serried columns move

Like solid sequent waves

Of the crust of the earth.

—Patirru-P-Pattu (Thirattu 1)= UNKNOWN
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IN TRANSLATION

OF 4 GOD AND HIS HILL

His dazzling effulgence,
Whose incessant meteors flash
Beyond the utmost limits

Of space and time,

Recalls the splendid vision

Of the Sun, whom hosts adore,
As he rises over the sea

To circle the heavens aright,
Gladdening the world.

His feet are soft and dainty,
And yet puissant too

To shelter those

Who seek their sanctuary.
Veritable bolts of thunder

Are his mighty arms

Which shatter his adversaries.
He is the beloved consort

Of the bright-browed goddess
Immaculately chaste.

Upon his broad chest sway
Cool round garlands strung
With the disc-shaped flowers
Of stout-boled kadamba trees
Whose luxuriant foliage
Darkens the sylvan glades

Of the cool and fragrant forests
Moist with the fresh showers
Of the dark clouds '
Whose wombs are heavy

With the water scooped from the sea;
And which scatter big drops of rain
From those ethereal realms
Where light cleaves darkness
As with a sword.

His crest is adorned
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With chaplets, large and cool,
Woven of glory-lily flowers
Blossoming on the mountains,
And burning with such fire
That even the covetous bee
Dares not hover around them.
On you soaring mountain peaks,
Where lofty bamboos grow,
Nestles many a flowery glade
Where fair celestial nymphs,
Divine and awe-inspiring,
Dance and sing in groups

Till all the hill-side,

Where beauty reigns supreme,
Echoes with the sweet notes
Of their gladsome song.
Tinkling anklets nestle around
Their small and dainty feet
Which sparkle with roseate gleam.
Their shapely legs,

Are firm and round ;

Their waists are slim,

Yet curving too;

And their shoulders are full
And smooth as bamboo stems.
They are draped in garments
Of flower-embroidered silk
Whose native hue,

Unstained by the dyer’s art,
Is a cochineal red.

Many a jewelled strand
Close-strung with rows of gems
Girdles their waists.

Lovely are they

In sweet seductive grace
Uncreate by human hand.
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IN TRANSLATION

Their glistening jewels

Are wrought of virgin gold.

The gleam of their bodies,
Faultless in every limb.

Is clearly visible from afar.

Their maids with criticial eye
Approve the combed smoothness
Of their unguented locks;

And tuck among their tresses

Tiny petals of red-stemmed flowers
Of the scarlet ixora ;

And in between them set

Flawless petals picked

From green-stemmed nenuphars ;
And adorn their heads

With the twin ornaments,

One bearing a goddess’s shape,
And the other a right-whorled conch’s.
On their fair brows,

Fragrant with sweet odours

And graced with the tiloka mark,
They hang a jewelled pendant

A shark with open jaws.

Into their knots of hair

Bound in faultless beauty

On the crown of their head

They slip large champak flowers.
Refreshingly cool;

And in between those blossoms set
Bright and clustering mardah flowers.

Tirumuruke Arruppatai — lines 1-28
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IN TRANSLATION

THE UNSEEN VOICE

Clouds speeding swiftly, lapped up the waters

Of the cold cold sea, resonant with many noises,
Circled to the right, and enveloped the mountains,
And rose higher and higher, thence to pour down
Heavy showers of rain, in the dolorous evening time.
Then venerable dames full featly

Stepped out into the environs

Of that ancient well-guarded city,

And strewed a full measure of paddy-corn

And fresh blossomed jasmine buds

Whose flowers are so fragrant

That swarm upon swarm of lovely bees

Throng around them humming like melodious lutes
Those matrons folded their hands in reverent prayer,
And with eager expectation stood

Awaiting the god-inspired oracular utterance.
Then, on a sudden, there spoke at a distance

A daughter of the shephered clan,

Who seeing ., tender calf tethered by a thin rope
Restlessly moving to and fro in deep distress,
Placed her gentle hands upon the nape

Of its tremulous neck, and said,

‘She would soon be here, your mother,

As shepherds with curved crooks in their hands
Urge them homeward from behind them®,

These words of good omen all heard,

Unfailing porients of the good to come;

For chance words aptly spoken by good folk

Are always an augury of good. _

And those elders said, ‘It will surely come to pass

203

That our lord, the king, will return triumphant with his

After capturing his enemies’ domain
And collecting due tribute, his mission accomplished,

men
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So, O lovely nut-brown maid, fling away

This sorrow of yours, which distresses you so much !’
Though they comforted her thus, again and again,

She would not calm down, but was troubled all the more,
While her flower-soft eyes, tipped with collyrium,
Dropped ever and anon a lone and pearlv tear.

Mullaippattu-(Pattuppattu)-lines 1-23 NAPPOTANAR
OF KAVIRIPPUMPATTINAM
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IN TRANSLATION
A HIGHLAND IDYLL

O mother dear !

Long live thou mother dear!

I pray thee hearken unto me.

My friend’s brow still gleams bright,
And her soft tresses luxuriant wave;
But on her lovely limbs

A cruel malady,

Beyond the power of medicines to cure,
Loosens her peerless jewels.

You too suffer,

Worried and uneasy;

But knowing naught,

Are perplexed and distracted sore.
All over the city, broad and wide,
You seek to question

The oracles who know;

And you pay homage

To many Gods,

Of varied shapes and forms—
Praising them,

Worshipping them,

Strewing upon them a medley of flowers,
And offering them

Incense and fragrant sandal.

Gone is my friend’s exquisite loveliness now;
Her sweet and shapely shoulders droop :

Strangers, alas !

Notice her loosening bangles.

An utter loneliness has come upon her,
And torments her sore indeed.

So within her dwells a rare melancholy
Harboured by her in secret,

And sapping her very life.

Since it was too grave for words,
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I kept my counsel till now

With exceeding difficulty.

If jewels '

Which were fashioned ever so well

With pearl and gem and gold

Should snap and break,

Surely the fragments can be matched again :
But, if men should fail

In nobility,

_Or excellence rare,

Of conduct exemplary,

* Then to cleanse the stain of such infamy,
-And to restore their fame to former brightness
" 'Were hard indeed '

"Even to the great ones,

‘Those learned men,

Whose minds are free from doubt’

Thus say those who know the ancient Iore.
“Though my love and innocence

Together sought to restrain me,

Yet, evading the strict and difficult watch
Of my father, he of the fall chariot,

To wed thus

Did both of us choose, after due deliberation.
If I should acquaint them with this,

How can they blame me?

1f, however, they come not over to my side,
I have resolved to suffer in patience—

(Till I dig)—

Hoping that we shall at last

Unite again in another world’,

Thus mused she, my friend.

Her eyes, tranquil as a fawn’s,

Are flushed and perturbed.

Utterly broken-hearted

—14—
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IN TRANSLATION 2i1
And too tender to bear the agony,
She pines in misery,
Like wise seers,
Who stand hesitant betwixt the armies of two mighty kings,
Who wage fierce war against each other,
Ere they seek to restore peace,
I too stand
Betwixt two great fears,
Which ;are too heavy for me to bear—
Afraid of you, and afraid for her.
If you give her hand in marriage,
Everything will end happily,
For both the clans
Equal are in parity.
Compare not, nor yet discuss

" What his merits are,

Or how endowed he is.

.1 have endeavoured to tell you,

That you may perceive it well,
The whole course of this event—
Of this difficult deed,

_That, alone,

I have dared to do

That we might save her life.

I pray you, be not wroth with us,

‘Like elephants’ trunks,

Dangling betwixt their pearly tusks,

When they uplift their heads

To look at the grain

Sprouting from the tip of the tall bamboo,

Seem the bent and downy crests Of the little millet,
Which has put forth many a large ear of ripening corn,
Which but now has its greenness lost.

‘Go ye thither’, said you,

‘And drive away the birds

Which fall upon the corn,
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And when night falls,

Return ye here’ :

And you sent us forth,

So we went,

And climbed upon the platform

Which tigers dread to see,

The platform built by the watchmen of the night,
High among the tree-tops.

The whirling whistle, the riven rattle,

The twanging toy-bow,

And all the other gadgets custom-designed
To scare the parrots off

Were there,

Prettily fashioned from the cane

On those hill-slopes growing.

We wielded them all as suited the occasion.
And while the puissant rays of the sun
Scorched everything with their dazzling heat,
And birds which circled in the sky

Fled in eagar haste seeking desired nests,
Serried rows of clouds

Scampering on high altitudes,

" After scooping the waters of the ocean

Dark and full, shrinking it,

Were huddled together by the blasts of wind
Which blew across the wide and dark-blue sky;
And were thrown into utter confusion

By the mighty thunder,

Which yet rumbled sweet

Like a gently quivering drum.
Like a shining lance of steel,
Engraved with many a leaf-design,
Which the red-hued god,

Owner of the sweet toned drum,
Wearer of gleaming jewels,
Uplif_ted against his enemies,
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Seemed the irregular lightnings

Which flashed from the gathered clouds
Which poured their waters on the crests of the hill.
From the high peaks of our chieftain’s hill
The pellucid waters jumped down

Fluttering like snow-white linen sheets.

In those white cascades we bathed

With unabated relish and utter abandon;

And we plunged and dived in the spacious pools
Which seemed like liquid crystal poured;

And carefree,

We sang on the hillside dense with rock.

Like sapphires set against a golden background
Seemed our black and braided tresses

Which trailed and hung low

Against the small of our backs.

We wrung the water out, and let the hair dry;
And our eyes were shot with red

Through and through. ‘

The bright red glory-lily

With petals big;* '

The white water-lily;

The delicate anichha;

The purple lily

Of the cool lake;

The conehead;

The scarlet ixora;

The rosy flowers of the red-wort;

The sweet mango;

The crab’s-eye;

The distenced flower bunches

The Tamil poet describes with a joy that is apparent all the
flowers which grew in that valley. His description reminds
one of ‘Spring Flowers’ in James Thomson’s ‘The Seasons’,
of “The Sensitive Plant’ by shelly and of <The Idle Flowers’
by Robert Bridges. '
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Of the large bamboo
With peculiar fragrance;
The basil;

The eruzha

With flowers like fire;
The Ceylon-ehony;

The mountain basil;
The vadavanam;

The fragrant sirissa;

The white flowers;

Of the Indian cork;

The European-bamboo-reed;

The musselshell creeper’s white blossoms; -

The flowers of the blue musselshell
Which gleam like sapphire gems;
The payini; T :

The vani;

The many-petolled bottle-flower;
The Mysore-gamboge;

- The ape-flower with pointed leaf;

The bunched flowers

Of the iron-wood tree;

The wide open blossoms

Of the tanner’s senna;

The small bamboo;

The oblique leaved jujube;
The woolly caper;

The crab’s eye;

The kurukila; :

The black-winged myrobalan;
And the emblic myrobalan
Whose flowers blossom wide;
The red-wood;

The Barbados-pride;

The yellow trumpet flower
Fragrant with honey;
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The panicled golden blossoms’
Of the pear;

The wild jasmine;

The champaka flowers

Large and cool;

The iron-weed;

The wild jasmine; )
The luxurious mango blossoms
Which scent the air;

The blinding tree;

The rose-bay;

The Arabian-jasmine

Which grows among
Interstices of rock;

The wild basil;

The bedaly emetic nut;

The red catechu;

The plantain flower;

The panicled bindweed;

The tall and fragrant

Blue helumbo;

The cocoanut spathe;

The golden jasmine;

The lotus with thorny stem;
The orange cup-calyxed
Brasilitte climber wagaty;

The wild jasmine

Fragrant and cool

The jasmine which flowers in the night
And the large flowered jasmiine;
The small red kurali;

The white malabor glory-lily;
The fragrant screw-pine;

The long-leaved two-sepalled gamboge
Fragrant with ripening pollen;
The river portia;
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Bunches of blue-lilies
Gleaming like sapphire gems
With their honey scenting the air;
The flowers of the tooth,brush tree;
The saffron;
The small ach root
With many flowers;
The sensitive tree;
The clove;
The Indian laburnum
With pendant flower-clusters;
The hare-leaf;
The common mountain ebony;

"The tranquil tree;

The field-bean whose vines grow long;
The gulancha; the Indian coral tree;
The asoka tree with many flowers;
The glabrous mahua or Malabar;

The large-flowered jasmine;

The three-leaved chaste tree;

The black gaub; the sacred basil;

The glory-lily whose flower is like a flame;
The East-Indian rosebay; the fragrant naravam;

The common purslane which smells so sweet;

The cotton flower; the sponge-gourd;’

The common delight of the woods so green;

The sandal-wood; the tiger's milk;
The mastwood, tall and fragrant;
The bitter orange; the cinnamon;

The Tuscan jasmine which scents the midnight air;

The wild lime, dark and big;

The East-Indian kino;

And other flowers too,

Which seem like vermilion spread;
Together with the mountain madar,
Thick and beautiful;—

i



¥} TAMIL VERSE 8
HOOURTF] UGWE

crainQemris fodw, &ifl aiari—BFOIE ST,

S pOIp SSTID SLOP DB Gmfl,

Fyib, Yo e-eriliL) SeIpm,

arip HDD b Lyews Qamel @), wryp G

Syonfl B afl e ritt, G50 F@ 5 Fl—

wenh Hpib Qaram wm GGHE @@pFuier,
evewajh Hessa)hn Hearua)bd Gen ar Wb
QUGHTET QUGTTT S5 LT puiL] alen g Qu

s poib @smenL.we, Qevetor GuTipd & e anfl,
s Quu Qeerafll, Frb 2D s,

ous s7h 958855 U @5 el

S Qsre RO ST aard), Qs B

ger L Gany @6 sT8 QsTg),

Iyib gefirs @aie) QuomiiibL) LI, FTES 2AGES,
@wig Qeop Qarar, sl THS IS5, |
Qsrerp UG sH ST PG@TE Qurelw,
Qe Qur Pég gpp dig Fops 5-& ansulledr
aawen el ale 58, Sy Qsfigs,

pieiw elevars sE@mES FUSS D& HL-1g»

Qué syl QuITss Favs QUTGT &6V
SudanHEsTHD BGES Jgé swra—

Sarib—wiliéesseb. oeriti—19enliy; REs®. STH—
aiysosymu. We)p—aan®; Gzaf. wenl—swBewend .
sfl—aoL SGETL. QL] der@u—Rrmilssl Qasr®ss-
e eTid e S g— B pep e Sy GoypiLiL.



8’]7

iN TRANSLATION 223

All these in a medley-grew.*

Joyfully, we wandered among the flowers;
Plucked them and piled them _
On a broad slab of rock fresh-washed by the rain;
And on that rock-encumbered mountain slope
Full of the sweet music of warbling birds,

Ever and anon, with loud voice we 'shouted
Clear resounding words to scare the parrots off.
We plucked the outer petals from the flowers; "
And round her hip, broad like a snake’s hood,
We draped a garment trimmed

Garlands of abiding beauty

Of many a varied hue and dye

We strung among our soft black tresses

To adorn our head.

We rested under the cool shade

Where honey drips from the flowers

Of the asoka tree whose lovely sprouts

Are tinctured like flames of fire.

And then—

Well-oiled were his curly locks,

A mass of fragrant blackness :

They were coated with a cool pomade

Whose aroma spread around.

Their wetness had been dried;

And unravelled were their tangles

By the caress of gently combing figners:
Perfume laden were they with the fume

Of the sweet-smelling core of the eagle-wood.
Round his unggented locks

Bees, striped in beauty, hummed like melodious lutes.
His black and bushy curls glistened like blue sapphire.

* The Tamil poet describes with a joy that is apparent all the

flowers which grew in that valley. His description reminds
one of ‘Spring Flowers’ in James Thomson’s ‘The ‘Seasons’,
of *the Sensitive Plant’ by shelly and of ‘The Idle Flowers’
by Robert Bridges. d
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IN TRANSLATION
Mountain flowers and flowers of the plain,
Blossoms that grew on twigs of shrubs and trees,
And those which on the waters grew,
Flowers of many a kind and many a hue,
Were the choice flowers which he had strung
Into cool and fragrant chaplets.
Wreaths plaited of fragrant screw-pine leaves,
Which seem like silver ribbons,
He wore on his fair crown.
We stood awed at his godly bearing.

A single strand of a garland

Woven with the fair-petalledlowers

Of the green-stalked jasmine

Lay as a circlet around his head. _
Behind an ear was jauntily stuck a sprig of asoka leaf,
Whose bright flower is a red flame, )
Its tender leaves

Fluttered against his massive shoulders.

He wore a paste of sandal

On his broad and muscular chest,

The abode of manly might

Where fragrant garlands

Emblems of his anciant clan,

Lay among glittering jewels. .

Gripped firmly in the palm of his brawny hand,
Well-marked with auspicious lines,

Were a chased and banded ,bow

And picked arrows.

A delicately embroidered belt

He wore, tied in a secure knot.

Beautiful warrior-anklets of gold,

Fine wrought and gleaming,

Lay around his ankles,

—15—
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Rising and falling with each swinging step.
Like young warriors orméd with many spears

And so powerful that-none dare come near,
Intent on laying waste enemy country,

'Making their foemen flee,

And flushing with swollen wrath,

And blazing in anger

As they closed with the enemy,

Seemed those big clawed hounds of his.
They surrounded us on every Side,

And rushed upon us »

With gleaming fangs as white as bamboo shoots,
And with frightful eyes

Which stared at us unwinkingly. -

We rose up in haste, trembling in every limb,
And our legs quaked, and our steps faltered,
While terror gripped our very hearts.
Bewildered, .

We sought to escape to a neighbouring filed.
As a lusty bull, ;

Who has fought his rivals off

And humbled their haughty pride,

When he spies new cow

Standing in a neighbouring field,

Walks gracefully up to her,

So strode he towards us.

While we stood dazed and terror-struck
With anxious solicitude,

He spoke sweet and gentle words

That fell aptly on our ears.

Our braided locks he praised.

And our beauty that was rare;

And then, he said,

‘O young maidens, with shining bangles,
And lissom limbs that are atremble,
_And fair navels that are round,

<
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And liquid eyes

Which are so artless, and yet so wanton'!

I came here seeking a quarry of mine

Which has eluded my pursuit’.

But, when we spake not in reply,

He felt sore distressed and abashed;’

And he said, ‘O gentle fair !

If my quarry you may not betray,

Should you even your speech deny?

Is that sinful too?’

Then he broke off

A flowery branch full of leaves,

Round whose blossoms with opened petals
Eagar beetles and covetous bees

Lingered and hummed hormonious notes
Which were as sweet as the perfect melody
Evoked by a skilful lutanist

When he plucks with his hand

The strings of his lute.

Like a tusker sndtching up his goad -

Which he has snapped in twain,

He raised his twig aloft,

And in threatening splendour stood,

Silencing the harsh tumult

Of his baying hounds which had beset us.

Thus he stood, expectant,

Awaiting the moment of our speech.

In their short-pillared and lowly huts

Thatched with stalks of millet,

When their housewives with eyes sox. as ¢ doe’s’
Offered the watchmen the clear wine distilled from hongy,
Those watchmen drank, '
And in their intoxicant joy forgot their careful watch,
The while an elephant

Thrust a vast and devouring mouth

And consumed the big field’s yield,
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Leaving but a few straggling crops.

Unable to bear the sight, and angeréd,

They strung their shapely bows,

Which looked like snakes,

And with grief welling in their hearts,

And with a strength born of furious rage,

Flushed with their anger, they shot their arrows, .
And sounded their bamboo rattles;

And rolling back their tongue whistled shrilly; -
Till all the forest re-echoed. )
Other noises. too, they made, explosive, and loud:
And confronted the elephant which trumpeted loud
Like the puissant thunder

We hear during the seasonal rains.

The elephant smote the hard ground

With its massive trunk, black and rough,

Worthy limb of a worthy form.

Flushed with anger, and maddened with frenzy,

It uprooted the trees, :

And in utter bewilderment, rushed upon us like Death.
We knew not where to seek refuge.

So, impulsively, forgetting our modesty,

With palpitating hearts,

Our dainty fine-wrought bangles clinking,

We ran quickly, and joined him,

And stood shuddering

Like peacocks possessed by spirits.

A long shafted arrow he chose,

One that was feathered well,

- And bending his bow to the full,

Swiftly, he planted the arrow deep

On the beautiful forehead of that elephant,
The leader of a herd. _

Blood spurted from the wound

And overspreading the animal’s face,
Streamed downwards in g flood,
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Mangled was its forehead,

Spotted and streaked with beauty.

It stood not its ground, ~

But growing faint and weary,

Turned tail and fled.

Thereafter, making that place seem °

Like the sacred danc/c-ﬂoor'of the sybils
Possessed by the spirit of the tall god,

We held one another’s hands,

So that our arms seemed

Like the festooning garlands

Hung round the massive stem

OF the firm trunk of the sacred cadamba trec.
Thus clapsed, we jumped into the foaming flood.
We were caught in its seething billows,

And were tossed about, and we floundered

Like plantain trees wobbling on a crumbkng shore*
Where at,

That excellent and worthy gentleman shouted,

<O lovely maid with straying curls,

Be quiet and still, and fear not,

‘For I shall presently hold your fair loveliness’

(He gathered her up from the flood);

And stroking her spotless, gleaming brow,

Was long lost in ‘thought.

Then he looked up at my face, and smiled.
While thus he stood holding her close,

Her modesty and timid fear asserted themselves,
And she sought to spring apart. ‘
But he wouldn’t let her go;

And he clasped her in closer embrace, -
Crushing her body into his own.

The mediaeval commentator Naccinarkiniyar jugglets with
the text to introduce this episode. I have followed him as

-it makes the matter more interesting, and makes the hero a

saviour twice over, and the heroine doubly grateful,



234. TAMIL VERSE 8
AN @mag T@SHS s sriurdplumn

Qp@Caver
S o.m wseli JPserd SO,
Deanl Hevad sLbI6r Hrer ey arener@w
Sienerr Ienp T euler, s S anfl a9G_erih,
By sgufl uTiigader, 2 o s Seag

| O sy eurenipuier pOES, QUGBS S®E '

“gb Hev @S gyEFW; wiralgh
YGEd, @ibLy; Per el pod HsT@"” aer,
wrE Yo Hit 5ig® fell, 5O Haarbg,
ereir @pab Crraf) moserar.

SemEE eD—QPOBsT IJu wGSSSTE. SOELUU—BUTW.
Qi sr—@Hés. Rah—LPavaiin, Syer—Sreni; LGLETTET.
PI—WPSN; wrsHdar saw® (SuLUTad). amer@ui—
Qpmhe aomaarsd GRbs. Oafl—Csrssew. &giifl—

Qu@BEG. o-ro)—Ursfdrp. SB1—E@)y 5P ReT D) @or—
5&5S. g = -



8]

IN TRANSLATION

In to the water of the long tarns

Beside the rocks strewn with ripe pepper
Delicious fruits drop from the boughs

Of the mango tree of massive trunk.

And the mellow fruits, succulent and juicy,
Of the sweet-smelling jack tree, fall therein.
The clear ferment mixes with the honey
From the ripened hives

Whose flow drives off the sucking bees.
The peacocks drank it

Taking it to be mere water.

As in the broad and open spaces

Of the sporting plain of a large city,
Celebrating a festival,

While sweet instruments

Sound peal upon peal of melody,

Fair dancers upon the tight-rope

Tire when the rhythm quickens,

So tottered those drunken peacocks
Unable to dance. ‘

The cool and fragrant flowers

Of the red glory-lilies, which grew on the peaks
Whose tops battle with the skies,

Crumpled by the mountain nymphs,

Lay seductively overspreading the ground
And making it seem like a field

Covered with fine garments.

His country abounds with hills gleaming with beaqty.

He is ever beloved of us — that great warrior.
Understanding well the state of my friend’s feelings,
Thus he spoke; )
«Like one celebrating a feast

We shall give vnstintingly

Large pots of boiled rice to all who come.
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That our rich mansion may shine in splendour.
Its gates shall be opened wide
Enabling multitudes to come in and feed.
Blameless, high-born men of noble birth -
And all their kinsmen too, we shall feast
With cooked rice soaked in the fat '
Dripping from fresh-cooked meat.
What they leave unconsumed
I shall deem it an honour
To share with you.
So help me righteousness!”
So spoke the worthy gentleman
Her doubts dispelling.
He invoked the God
Enthroned on the topmost crest
Of the higli range of hills !
And prayed to him with folded hands;
And by that god he swore
That he would keep his promise,
And for a token,
Drank that lovely water, clear and sweet.
Her mind was quieted then.
Then in a flower-laden grove,
Beloved of the shining gods
Whose mansions are in heaven,
They spent the entire day
Among the secret mountain caves,
Cementing the bonds of their love
Engendered by the elephant.
As the day departed,
The myriad-rayed sun
Drove his seven horses downward,
Reached the mountains and vanished from sight;
Deer herds crowded round the foot of trees;
Throngs of lowing cattle calling to their calves
Crowded info the homestead;
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The nightingale*
With curving beak
And voice like a sounding horn; cried to its mate
In the feathery perch of the black and stately palm; °
The serpent spat out its jewel;
Oft, from many sides, the shephered swains
Evoked on sweet melodious lutes the clear ambal note; -
The lily’s beautiful petals '
Slipped their buds and bloomed;
In prosperous homes
Maidens wearing lovely bracelets
Lit the flaming lamps;
While Brahmins performed the evening rites:
On perches touching the sky
Foresters kindled a faggot fire; -
Round the mighty mountains
The lowering clouds grew dark;
The forest resounded with many voices;
And the birds sang.
Like an angered king going to the war
The evening came on apace.
When he saw that again he spoke :
QO lovely maid with gleaming jewels.
When your relatives bestow thee,
Grasping the palm’of your hand,
We shall celebrate a grand wedding
That all the world may know;
Yet, for a short while
Be patients and worry not”’
True words and kind he spoke
And her anqulet was soothed then.
Like a stately bull protecting a herd,

* ‘Nigh';ingale'—‘Angil’ in the toxt is equated with nightingale

in their Kuruntokai by Dr. Shanmugam and Luddes.
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He escorted us down to the ancient city gates
Where hangs the never silent drum.

At the drinking_pool he left us

Returning the way he came.

From then on,

With a love as great as at the first meeting,

_ Every day, habitually,

He comes to us at night.

And, whenever he comes.

Should the watchmen hasten on their rounds,
Or shouldst you awake from sleep,.

Or should the moon appear,

Denied to him is the sweet rest

On her soft shoulders fair as the bamboo

If we of our assignation fail, he grows not impatient.
He is in the full prime of manhood;

And his riches have not made him play false-
And be untrue to himself.

. 7 - ;
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Oft has he reflected on his stealthy entry
Into this city of ours, so full of perils:

And his mind is now made up.

Full of dangers is the night.

Giant tigers which block and fill their caves;
Monstrous leophants; bears;

Wild buffaloes with hollow horns; elephants;
And angry thunders cruel and murderous
And destructive in their might;

Malignant deities;

Deadly serpents creepiag after their prey;
Cavernous pools, dark and deep,

In whose eddying waters crocodiles, alligators,
And other dreadful beasts lie in wait;
Gruesome spots where fell bandits

Pile their slain victims in a heap:

243
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Slippery paths; and blind cul-de-sacs; .,
Horrible goblin shapes; and pythons huge;
These,
And many other hazards far deadher than they,
Teem in the depths of the caves of his hill,
Where lofty peaks jostle each other. )
Her large and wanton eyes, soft as dew,
wilt like a flower struck by heavy drOps of hail, .
Her eyelids droop,
And her inflamed eyes are wet with tears.
From their straining lashes ‘
Tears deop like rain upon her bosom.
Day after day, her beauty is passing away
Like that of a peacock caught in a snare.
She quails and thembles, again and again,
Whenever she thinks of his dangers,
This is our story, mother dear.
' —Kurinchi-p-pattu  —KAPILAR

* Tradition heart that Kapilar sang this idyll to tell a northern-

prince about the course of love in the Tamil country. But
some scholars dispute that it was Kapilar who sang this

plece .
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IN TRANSLATION
PATTINAPPALAI
KAVIRI THE OCEAN GOER

Venus, the shining star of impeccable renown,
Might swerve from its course and southwards wend:

Or the black cloud mlght belie itself and cease to rain.

Letting the birds which sing its praises,
And has fed on falling raindrop droop now in ageny.
But she, Cauveri, the ocean-gover,—

Whose head lies among the high mountains,
She will never belie herself;

But with her spreading waters raise the golden corn;
Upon the broad fields there,

Ever fertile of harvests.

There tall-stemmed water-lilies,

Standing amidst the wartered fields,
Scorched by the furnace heat

Of the mills that press

The fragrant juice

Of the dark red sugar-cane,

Let their flowers droop :

And languish in their loveliness.

And yond, upon the medows,

Weaned and full grown calves,

Of full-bellied buffaloes,

Having crowned

Upon the red-paddy crops

Teeming with grain,

Sleep and rest

In the shade of lofty barns

There, the cocoanut palms

Stand laden with fruit;

‘And the cluster-fruited pantains.

. “Theres, grow the fruit-bearing areca-palms;
And the turmeric, which seents the air;
.. There, the mangoes stand, the choicest of their kmd

247

And the tufted palm trees, with Bunch orf bunch of frult,
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There, thrive the kales with spreading roof,

And the tender-shooted ginger.

Far flung cola land kings

Many rich family and fertile seaside towns,

And of villages too full may,

Which close to each other nestle,

There, in the spacious countyards

Of mansions rich and wide

Finely jeweled young maidens

Whose brows gleam bright, and eyes cast innocent glances,

‘Fling their heavy pendants of gold to chase off

The feeding hens, which peck at the drying grain.
And those pendants like a thwart the track

Of the tiny three-wheeled toycraft not horse-drawn,
But wheeled along by little children wearing golden anklets.
Save children’s quarrels no other quarrel

Of calamitous war in unknown in the land.

Like stabled horses standing in a row,

Fastened by tethering ropes to pegs,

In the backwaters skirting the city

Stand the hard-bottomed boats,

Which sailing out to vend the white salt

Like the stars of Magha

Clasping the moon’s disc

In a dark blue sky

Void of any cloud

Lies the high and curving lake bund

Strong and beautlful

And the goodly lake, on whose broad expanse

Fragrance-dwelling flowers

Oppose their many hues,

Gleams bright with coloured loveliness,
Its twin matched lakes

Fulfil the two-fold desire.

The many-planked doors

Of the city

Have returned with chargoes of paddy.

Flowery groves thrive beyond luxuriant woods

abundant yield prodyces more and more insolent wealth,
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NANNAN’S GIFTS

When you politely take léave, and start to go
He will at once give

The leader of your trough

A cotus of gold to wear upon his chest

And to your dancers jewels of great beauty;
And to you a fleet of tall chariots which run
As swift and smooth as flowing

‘And plephants tale as huge waters;

As mountains standing free,

And herds of milch-cows;

And bulls with clanging bells;

And houses with toummed manes’ .
And trappings of puse gold;

And some of the enormous treasures

Which he about down where-as food for mud; .

And much-else besides.

Pattuppattu-Malaipatukatam : lines 568-575
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LONG LIVE OUR GLORIOUS KING

The land of elemental Earth compact;

The Ethereal sky which that land holds high;
The Air which scours the skys expanse;

The Fire which leaps up in that air;,

The water which fights the scorching fire;
These are the five primordial elements.

Your inherent nature. O glorious King,
Partakes of the intrinsie qualities of all these.
Oh! You are : ,
Patient with your enemies;

Broad in your policies;

Mighty;

Fiery;

And yet tender and gracious.

The sun out of your own ocean born

Rises up and speeds across the sky to dip again

In to the white-crested waves of your western sea,

O great warrior !

The cities in gour fair domain

Bring you plenteous riches, fresh and new;

The sky is the limit of your territory;

When the twice-fifty princes,

Who had usurped the realm,

Were wroth with the princes five,

And their battle-chargers flung and tossed
Their waving mane and plume in bold challenge;
And who, wearing emblematic battling flowers;
Fought and died to a man

Upon the gory battle plain,

Then you fed every one with much food.

‘The sweetest milk may turn sour;

Or the bright orb-of day turn dark;

Or the code of the eternal Vedas,

May lapse from virtue’s path :

But your loyal counsellors would never err.

bss
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May you and they shine gloriously on-the earth
For ever and for ever, :

Firm as the gold-crested Himalayas,

And the Potiyil Hill on whose middle slopes
Large-eyed deer with their small-headed fawns,
Sleep in the light of the triple fire,

- When at evening’s close

Holy men perform their onerous, sacred rites !

‘Twice fifty princes’—the Kauravas of the Mahabharata.- -

“Princes five’—the Pandavas, their cousinly foes

“Vedas’—Ancient, sacred Hindu scriptures.

Potiyil—A southern hill, the traditional abode of Agdstyd,
the sage of the Tamil land.

“Triple-fire’—the group of three holy fires at which

Brahmins perform their sacred rites. J

\
THE TWO ARMOURLES

These spears are well adorned with peacock plumes,
And decked with fresh garlands;

Their thick strong shafts are finely wrought
And are nicely oiled;

And these are housed well.

In a well-guarded stately mansion. »

But those, through goring his enemies,

Have their edges blunted, tip and side;

And mostly lie at the blacksmith’s little forge—-
They, the spears of our chief, i
Who when he has plenty

Lavishes rich food on us;

And when he has nof,

Shares what little he has w1th us—

He, the liege lord

Of all the poor and their kinsfolk,

That great nobleman.

Purangniru—95 : —AVVAIYAR
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BEWARE!

Hear me, O Warriors, have a care,

I warn you all, ‘Beware!*?

In shallow waters ankle-deep.

Muddied by the play of village urchins,

Might lurk a crocodile

Which could attack and drag down -

A mighty elephant

And kill it too.

Even so is my chief.

If you ponder not on his deeds of valour,

And scorn him as young in years, '

I warn you all,

You will surely rue it, : ;
Purananiru—104 : —AVVAIYAR

This is one of her poems in praise of her patron
Atiyamin Netuman Anci.
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RED GOLD JEWELS

Red-gold jewels you will have,

O bright-browed dancer fair,

If you go to him singing,

To Pari the Patron, of the Velir clan.

On his tall range of hills

Bamboo ladders cling to crags

And whether the rains do, or do not, pour,
Cascades leap from every ridge,

And run a criss-cross as hourishing streams

To water the wide, ploughed fields of grain;
Dark-petalled blue water-lilies

Cluster thick in its spacious tarns;

Cool drops of rain floating down from the sky
Gently alight and mingle on the blossomed flowers’
Swarming with tribes of happy bees. )
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THEN AND NOW

Around the slim waists

Of these maidens of enchanting loveliness,

With tender, dew-soft eyes, -

And charming delightful smiles,

Sway the full buds just about to blossom

Of the purple water lilies

Gleaming upon the sweet waters

Of the broad and deep mountain pools

Hedges of thorn intersected here and there

By footpaths over grown with grass,

Sumound their little hut,

Whose front court is littered everywhere

With the wisps of cotton of the silk-cotton tree. ‘

There, , 5

Beside the creeping sponge-gourd

And the climbing calabash

Withued leaves of the date-palm

.‘Lie piled in heaps.

These dainty princess climb upon them

And alas! count as they pass by

The carts of pebbly salt

Of the salt-vendors’ caravan.—

Ahl Woe is meé!

May my days perish forthwith! :
These are the maids who in former days

Stood upon the tall commanding peaks

Of their father’s broad and fertile mountain range,

Where strutting peacocks danced

In their favourite glades amidst flowery groves,

And when leaping monkeys gambolled;

And where the fruits yielded even out of season,

Such surfiet of frint

That the cloyed monkeys do not wish to pluck
From that gorgeous, glorious vantage height them

These maidens were went to count

The gold panoplied chargers of kings,

Who came with mighty armies

To offer battle to their father

Unaware of his unconquerable might—

To Pari of the sharp lance,

Pari the generous, ever prodigal of wine -

Purananiru—116 ; ' - —KAPILAR
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THEIR FATHERLAND

The dark planet may smoulder; .- -

Or the earth be enveloped in smoke;

Or the silver planet fly southwards;

Yet crops teem there in the fields,

And flowers blossom on the shrubs,

And herds, of tender-eyed kine

With their calves tethered in the homestead
Browse at ease on lush grass.

Wise and good men throng there evenmore;
The welcome rain never fail, his fields;
And green-leaved jasmine abounds with buds
Sharp and white like kittens’ teeth

In the glorious father-land

Of these-charming maidens bangled bright
Since the secptre of their father

Is ever straight.

Purandaniru—117 : —KAPILAR

dark planet—Saturn. Silver planet—Venus.
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WHY THE EARTH STAYS SECURE

No wonder the earth stays secure’s
For it has noble men

Who never feast by themselves
Even if the fare should be

Divine ambrosia :

Men without anger, or hate,

Or idle sloth,

Or the fears and apprehensions

Of common humanity;

Men who would for glory’s sake
Give. up their very life;

Men who would scorn

The gift of the entire world
Should the least dishonour taint the gift.

. Since such men of spirit and daring,

With no thought for themselves,
Live and work for others,
The earth stays secure

Purananiru—I182 : —ILAMPERUVALUTI

~ ‘ WHO DIED IN THE SEA

The poet’s personal name is unknown. The ascription is to
“The young Great Pantiya who died in the sea’~- Somebody
like the Black Prince perhaps.

COMPARE

1.

Epitaphon an Army of Mercenaries—A4. E. HOUSMAN

“These in the day when heaven was falling,

The hour when earth’s foundations fled,
Follow’d their mercenary calling,

-And took their wages and are dead.

Their shoulders held the sky suspended;
They stood, and earth’s foundations stay;
What God abandoned, these deferded,
And saved the sum of things for pey. )
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- 2, The year’s at the spring,

’ The day is at the morn;
Morning’s at seven;
The hill-side’s dew-pearled;
The lark’s on the wing;
The snail’s on the thorn;
God’s in his heaven—
All’s right with the world ! -

—Pippa Passes, Part I ' —ROBERT BROWNING

THE TRAMPLING ELEPHANT

Cut.the paddy corn

When it is ripe, . .

And make it into balls of rice,

And the yield of a small field,
Barely a fraction of a cent,

Will feed an elephant -

For many a day

But if the brute

Should step into a field,

And trampling eat;

Even a hundred acres

Will not serve,

For thejfeetjwill spoil

More than the mouth could eat.

So, if a wise king

Levies his taxes justly,

His kingdom will yield him millions,
And will greatly prosper as well.
Buit, if weak and thoughtless,

He gathers around him,

Day after day,

A crowed of noisy courtiers,
Foolish and flattering,

And unjust to a degree,

And avidly wrings his uttermost,
Losing his people’s love—

Then,-;

He is sure to be starved of his riches,
And like the elephant—trampled field,
His kingdom too will be ruined.

Puraneniru—184 : ~PICIRANTAI
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THE CHARIOT-DRIVER

A chariot on scout patrol,

With wheels on an iron axle-tree,

Will meet with no accidents on its way,
And will go nicely on a normal course,
If its piloting charioteer

" 1s well skilled in his art.

But if he does not know

How to steer it well in its course,
1t will surely get caught

In the grip of the soft slush

Of the inimical ooze :

- And, again and again,

And at every turn,
Will give endless trouble,

Purananiru—I185 : ' TONDAIMAN ILANTIRAIYAN
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THE WORLD -

No, it is not the paddy-corn,
Which sustains.the world

Nor is it even the water

Which sustains it.

It is the king.

‘Who is the sustaining life-breath
. Of this wide, wide world,
And so,

It is the bounden duty

Of the monarch who commands
Great armies of spearmen

To realise to the full

That he alone is

“The life and very breath of the world.
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LONG MAY YOU LIVE, O LAND

O Land ! ,
You may be a flourishing kingdom
Or a wild jungle;
You may be a hollow depression,
Or a high table-land; ‘
These matter not.
Wherever the men are good,

- There you are good. '
So, long may you live,

- O Land !

Purananiru—187 j. —AVVAIYKR
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THE SECRET OF YOUTH

“Your years are many we’ve heard,

Yet not a hair of your head is grey,
What’s your secret?” You ask me. —

My noble wife and alt my children

Are greatly learned and full of wisdom;
My servants anticipate every wish of mine;
My king does no evil at all;

But protects all his subjects evermore,

I Liave companions in plénty

In the village where I live,

Men who are wide in their learning,

With their passions-all quenched,

And with humility and modesty in all their ways.
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DISTIL ITS SWEET

In this house _
A funeral drum harshly, dolefully beats;

In that house A

The pleasing notes.of a wedding_tabor

Ripples sweetly. )

Here brides adorn themselves

With flowers = _
And there the weeping eyes of mourning women
‘Overflow with tears.

Thus perversely has He fashioned things

Alas! Bitter is this world.

Knowing all this,

Learn to distil its sweet.

Purananaru— 194 ; ~PALKUDUKKAI NANKANIAR
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GOLD, CORAL, AND PEARL

Gold, coral, and pear],

And the lovely gems

Which mighty mountains‘bear,
Have all distant homes

“Far from one another.

Yet worked into a jewel -
Rich-and rare - ;
They cling together
And blend as one. .
Bvenso, .

Do men of worth

Ever link themselyes
With worthy men,

And worthless folk

Do but consort

With the worthless —
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WHY DO YOU BLOSSOM?

Young men will not wear you;

Nor bangled maidens pick you;

Nor singing minstrels gently bend

Your slender vines with crooks

Of their fair lutes'to wear you;

Dancing songstresses will not string
Your ﬁo‘wers to deck their lTovely tresses :
For the glorious king is dead,

He who laid low with his mighty spear
Many a warrior host.

Why then, O Jasmine,

Why do you blossom in vain

In his bereaved domain?

Puranangru—242 : : —KUTAVE YIL KIRATTANAR

Compare :

Ye flowery banks of bonny Doon
How can ye blume sae fair !
How can chant, ye little birds
And I sae fu’ o’ care |—BURNS
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TOO, TOO. FEEBLE GRIEF

Great, very great, is my grief, I claim.
But what is the measure of its strength?
It has proved too, too weak and:feeble
To cut off my miserable life.

Yonder, in a bare and barren- tract -
Overgrown with straggling spurge
Upon a wretched pile.of jungle-twigs
For a funeral pyre,

Upon a bed of -flame

I gently laid my love all dolled’ up, -
And her lovely young form

Vanished in a. trice from my sight;

And T am still alive!

What means. all ‘this?

Puranangru—245 : — MAKKOTAI

(Who died a_t‘Kulamprram)p

in‘iliéréidtﬁ there are-very few lamonts by men on- the death
ot‘ their wives. Aja, and:Ruru (Sanskrit), Orpheus. (Greek) are
rare ‘exceptions.
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IN TRANSLATION 287
O WHAT ABOUT HER?

Warriors young and old

Have abandoned this field and gone;

I try to wake and rouse you,

But you do not rise up;

And with your chest pressing the earth
You lie motionless on this no-man’s land
O my hero! .

If 1 lift up my pale,

Bare and unbangled arms

And cry out, ’
And news of you should reach your clan
That their young hero

Has alas! come to this,

O what will become of her, your mother,
Who day after day praised you incessantly

".Saying,

<Like the village banyan tree :
Modestly flowerless, but full or ripe fruit,
A sanctuary for all the birds

Is my son to us,

With his riches and his lordliness!’

O What will become of her?

Purananiru—254 ; —EKAYAMANAR
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9] ~ IN TRANSLATION 289:
. THE HEROIC MOTHER

The veins stood out

On her hollow shrunken shoulders:
And her thin flanks

Were gnarled twigs of thorny shrub;

So old was she.

They told her that her son

Had turned and fied from battle.

Her wrath blazed out;:

And she vowed,

‘If from the shock of battle

My son had shrunk,

1 shall cut off these breasts of mine’
Which gave that coward suck.

So, sword in hand, she searched

The field of battle, red with the gore of the dead.
She saw her son’s mangled corpse
With all its limbs severed by the sword.
On that day of his death

The mother’s heart rejoiced far more
Than on the day she gave him birth,

Purananaru—278 :—KAKKAIPKTINIYAR NACCELLAIYAR
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9 IN TRANSLATION 291

HIS CAMP OF WAR

119 It is easy for everybody -
As'it is for him
To slaughter their foemen,

" Blunting the edges of their weapons of steel;
And so to win a big battle. 0
But he alone, my king,

With his long lance raised in victory
Has such a unique halo of glory

That even his camp of war

Strikes such utter terror

Even into the dauntless hearts

Of men of supremest courage,

As does the anthill’s hole

Within which a deadly serpent lodges,

_Or the open village common
Where on roams a fierce killerbull.

Purananiru—309 : —MATURAI ILANKANNI-K
KOCIKANKR '
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Purananuaru—349 :

IN TRANSLATION 293
AN ANGEL, YET

The prince wipes his sweating brow

With the edge of his sharp spear,

And speaks fierce words in anger.

Her father too speaks no soft words either.
And is naughty and unbending.

If both of them stick

To their inflexible resolve,

This maiden most wondrous fair

‘With sharp aad glistening teeth,

And red-veined, wanton, dew-soft eyes,

Would, like a tiny spark of flame

Shooting out of a single tree

Setting a forest ablaze,

Be an angel of destruction

To her native city. :

—MATURAI MARUTAN
ILANKKANAR

Compare

1. Like, another Helen, fired another Troy—DRYDEN

2. Helen, whose beauty summoned Greece to arms,

—Conguests of Tamburlaine—CHRISTOPHER
MARLOWE
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